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Mons. P. INIGO KONIG, S.D. S.

Praefectus Apostolicus Missionis Shaowu - Sina (1938)
Superior Religiosus et Vicarius Foraneus Missionis llan - Formosa (1960)
Mortuus in Formosa 13.8.1964



Monsignore Pater Inigo Kénig S.D.S.

Msgr. P. Inigo (Maximilian) Ké-
nig wurde am 30. Juli 1904 in einer
kinderreichen Familie zu Diepolds-
hofen im Allgiu, Ditzese Rotten-
burg, geboren. Am 25.9.1918 wurde
er in unser Ordensgymnasium in
Lochau aufgencmmen. 1926 erhielg
er das Ordenskleid und legte dann
am 17.9.1927 seine ersten hl. Geliib-
de ab. Die hdheren Studien vollen-
dete er mit dem Laureat an der
Gregoriana in Rom, wo er am
17.7.1932 zum Priester geweiht
wurde.

Zwei Jahre nach seiner Weihe
wurde er von den Ordensobern in
die Salvatormission Fukien nach
Chinga gesandt. Dort wurde er 1936
Missionsoberer und 1938 Apostoli-
scher Praefekt, errichtete ein Klei-
nes Seminar und griindete eine
Schwesternvereinigung.

Durch den Einbruch der kommu-
nistischen Herrschaft brach das
ganze Missionswerk zusammen. 1952
wurde P. Inigo eingekerkert und
nach dreizehnmonatiger Haft des
Landes verwiesen. Er kehrte darauf
in die Heimat zuriick und begann
nach kurzer Zeit der Erholung ziel-
bewusst und mit grosser Umsicht
die Vorbereitungen zu einer neuen
Missionsgriinduneg.

Auf Formosa konnte er 1860 das
Geblet von Ilan als neues Mis-
sionsfeld ilbernehmen. Zusammen
mit ehemaligen Chinamissionaren
und jungen chinesischen Patres aus
der Fukienmission baute er in
kiirzester Zeit wieder eine blithende
Mission auf. Zur zweiten Session
des II. Vatikannischen Konzils
wurde er als Konzilsvater nach
Rom berufen. Nach seiner Riick-
kehr in die Mission Ilan setzte
ein Herzschlag seinem unermiidli-
chen Schaffen am 13. August 1964
ein Ende.

Mit P. Inigo verlor die Gesell-
schaft des Gittlichen Heilandes
einen wvorbildlichen Priester und
einen pflichtbewussten Ordens-
mann. Sein missionarischer Geist,
seine ausdauernde Schaffenskraft
sowie sein ungestiimer Eroberungs-
drang liessen ihn zu einem Men-
schen wachsen, der in seiner Griosse
einem jeden Salvatorianer und
jedem Missionar als Vorbild dienen
darf, P. Inigo kannte nur eine ein-
zige Sorge: mdiglichst viele Seelen
in dem ihm anvertrauten Gebiete
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fiir Gott zu gewinnen. Sein ganzer
Rinsatz, all sein Sinnen und Trach-
ten war diesem Ziele untergeordnet.
Himmlische Patronin und Lebens-
vorbild war ihm die Gottesmutter,
deren gliihender, kindlicher Ver-
ehrer er zeit seines Lebens geblieben
ist. Ihr zu Ehren erbaute er zwei
Fatimakirchen als Erfiilllung eines
Versprechens und als Zeichen sei-
ner Marienliebe. Durch grossziigige
Spenden an Christen und Nicht-
christen wurde er zum Vater der
Armen, die bel seiner Bestattung
zu Tausenden die Strassen der
Stadt Ilan siumten. Fiir seinen
Beweis christlicher Nichstenliebe
und sozialen Wirkens wurde ihm
nach seinem Tode staatlicher Dank
und Anerkennung zuteill, Wie sehr
er geachtet und geliebt war, bewies
die grosse Zahl der Trauergiste,
unter denen sich der Apostolische
Nuntius, 10 Bischéfe und iiber 100
Priester befanden.

Iin den vielen Beileidsschreiben,
die bei uns einliefen, wurde immer
wieder auf den unersetzlichen Ver-
lust hingewiesen, den die Mission
und die SDS durch den sc plotz-
Hehen Tod dieses ausgezeichneten
Ordenspriesters und Missionars er-
litten haben.

Ausfiihrliche Berichte {iber das
Leben und Sterben des Monsighore
P. Injgo Kibnig brachten unsere
Zeitschriften, vor allem « Helland
der Welt» sowie auch fast alle
katholischen Tageszeitungen und
Sonntagsblitter.

Der unermiidliche Arbeiter fiir
das Reich Gottes ruht nun auf dem
neu errichteten Friedhof unserer
Ilan-Mission,

Aus der grossen Zahl der Kondo-
lenzschreiben folgen hier diese
drei:

Der Erzbischof von Kiéln
Mit Erschiitterung erfahre ich

vom plétzlichen Tode des Hoch-

wiirdigsten Herrn Apostolischen

Prifekten Msgr. P. Inigo Kinig,

Ich spreche Ihnen und Thren Mit-

briidern sowie den Angehbrigen

des Verstorbenen meine tiefe und
herzliche Teilnahme aus und ver-
spreche IThnen mein Memento am

Altare.

Gott der Herr selbst, dem er sein
ganzes Leben geweiht hat, moge
sein ewiger Lohn sein. Im Gebet
um die Seelenruhe des Heimgegan-
genen mit Ihnen verbunden bin
ich

Ihr im Herrn ergebener
% Jos. Card. Frings
Erzbischof von Kéln

Sacra Congregatio

De Propaganda Fide
Roma, 18 agosto 1964
Reverendissimo Padre,

Vivamente colpito dalla dolorosa
rotizia dell'improvvisa scomparsa
de! Rev.mo Padre Inipo Maximi-
lian Koenig, Prefetto Apostolico
di Shaowu, mi affretto a far per-
venire alla Paternita Vostra Reve-
rendissima ed a tutto il Suo bene-
merito Istituto l'espressione delle
sentite condoglianze di questa Sa-
cra Congregazione,

I] Signore, certamente, avra gia
fatto oggetto della Sua ricompensa
questo operaio della vigna che, du-
rante gli anni del suo ministero
pastorale, & stato incarcerato per
1a Fede ed ha profuso tesori di zele
per la diffusione del Regno di Dic.

Nell'assicurare a Vostra Paterni.
ta fervidi suffragl per l'eterno ri-
poso dell’'anima benedetta, mi val-
go volentieri della circostanza per
porgerLe 1 sensi del mio distinto
ossequio e confermarmi

della Paternitd Vostra Reveren-

dissima

devotissimo

p. 'Em.mo Cardinal Prefetto
+ P. Sigismondi, Segr.
p. I'Ecc.mo Mons. Segretario
Sac, Alighlero Taddel
Minut.
Reverendissimo Padre
P. BONAVENTURA SCHWEIZER
Superiore Generale della Societa
del Divin Salvatore
Via della Conciliazicne, 51
ROMA

Der Bischof von Rottenburg
Hochwiirdiger P, Superior!

Als wir am Tage des Heilig-Blut-
Festes in Bad Wurzach in Ihrem
gastlichen Heim zur mittiglichen
Agape zusammen waren, konnten
wir noch nicht ahnen, dass in Biilde
die Trauernachricht aus Formosa
eintreffen wiirde iiber den so uner-
warteten Heimgang des Hochwst.
Herrn Msgr. P. Inigo Koénig, SDS,
Apostol. Prafekt von Shaowu,/China,
Superior der Salvatormissicn For-
mosa, Vicarius foraneus von Ilan.
Ich darf Ihnen und allen Ihren
Mitbriidern meine innigste Teil-
nahme zum Ausdruck bringen.
Schon bel meinem ersten Rom-
aufenthalt im Jahre 1929 war er
zusammen mit andern Mithriidern
unser Pilgerfithrer. Seine Missions-
arbeit habe ich mit panz person-
lichem Interesse begleitet und sein
hartes Schicksal als Chinamisslo-
nar mit besonderer Anteilnahme
verfolgt. Als er aus der chinesi-
schen Gefangenschaft zuriickkam,
hat er mir einen eingehenden
Bericht gegeben. Aufl diese Weise
konnte ich tiefer hineinschauen in
die Traglk und Grosse seines Le-
bens. Dass er sich verhdltnismissig
bald wieder erholt hatte und sich
mit neuen Missionsplinen beschif-
tigte, war fiir mich ein Zeichen
seiner ungebrochenen Energie und



seines unverwiistlichen Eifers fiir
das Relch Gottes. Wir konnten uns
deshalb alle nur freuen ilber den
prichtigen  Aufschwung seiner
neuen Missionsstation in Ilan auf
der Insel Formosa.

Nun hat der giitige Gectt seinen
treuen Diener heimgeholt.

Fiir ihn diirfen wir so recht das
Wort des Herrn vernehmen: <« Du
guter und getreuer Knecht... Gehe
ein in die Freude Deines Herrn»
(Mt, 25, 21).

Pem Heimgegangenen willi ich
gerne beim hejligen Opfer und im
Gebet mein briiderliches Memento
schenken.

In teilnehmender Verbundenheit
und mit bischiéflichem Segen

Ihr im Herrn sehr ergebener
T Carl Josef Leiprecht
Bizchof von Rottenburg

Monsignor Inige Konig
(South German Province)

Msgr. Inigo (Maximilian) Konig
was born into a large family on
the 30.7.1904 at Diepoldshofen in
the diocese of Rottenburg. He was
enrolled at our Grammar school
in Lochauv on the 25.9.1918. He
received the habit of the Society
in 1926 and on September 17th of
the following year made his first
professiocn of vows. He completed
his higher studies with a Docto-
rate at the Gregorian University
in Rome, where, on the 17.7.1932,
he was ordained priest.

Two years later he was sent by
his Religious Superiors to the Sal-
vatorian mission at Fukien in
China. He was made mission su-
perior in 1836 and Apostolic
Prefect in 1938, and besides open-
ing a minor seminary he founded
a Community of Sisters,

With the Communist invasion
all missionary work came to a
standstill. In 1952 Father Inigo
was gaoled and after 13 months
of imprisonment was expelled from
the country. He returned to his
home land and after a short
period of convalescence applied
himself with great diligence and
dedication to the preparations for
a new mission foundation. In
1960 he was able to open our
new mission at Ilan in Formosa.
Tegether with our former mission-
arles in China and our young
Chinese priests from the Fukien
mission, he managed to build up
a flourishing mission in a very
short time. He was summoned to
Rome as a Council Father for the
Second Session of the Council

On the 1381964 a heart attack
ended his fruitful career.

In Father Inigo the Society
loses an exemplary priest and
dutiful Religlous. His missionary
spirit, his untiring zeal, and also
his irrepressible fervour in advanc-
ing Christ’s cause, made him a
man who in his greatness is a
shining example to every Salva-
torian and missionary. Father
Inigo had but one preoccupation:
to win for God the preatest
number of souls possible in his
assigned territory. His every
thought and interest was ordered
to this end. For the Mother of
God, his heavenly patroness and
model, he always retained a fer-
vent and childlike devotion. In
fulfillment of a promise and as
a sign of his love for Mary he
bujlt two churches in honour of
Our Lady of Fatima. His generos-
ity to Christians and non-
Christians alike made him a
veritable Father of the Poor, and
these same poor lined the funeral
route in their thousands as a
final tribute to him. For his
practical application of Chistian
brotherly love as well as for his
great social activities he received
national thanks and recognition
after his death. That he was
greatly esteemed and loved s
borne out by the numerous repre-
sentatives present at his funeral,
among whom was the Apostolic
Nuntio, ten bishops and aver one
hundred priests.

The Iindefatigable worker for
the Kingdom of God now rests
in the new cemetery of our Ilan
mission.

Mons, Padre Inigoe Kinig
(da Provincla Alemid do Sul)

Mons. P. Inigo (Maximiliano)
Kbonig descendente de uma nume-
rosa familia de Diepoldshofen, no
Allgiu, diocese de Rottenburgo,
nasceu £0s 30 de julho de 1904
Foi recebido no nosso colégio de
Lochau aos 25-9-1918. Em 1926 re-
ceben o habito religioso, fazendo
a 17 de setembro de 1927 sua pri-
meira profissdo religiosa. Cordou
seus estudos superiores com a
Liurea na Universidade Gregoria-
na de Romg, sende ordenado sa-
cerdote na mesma Cidade Eterna
a0s 17 de julho de 1932

Passados dols anos foi enviado

pelos superiores para a missio sal
vatoriana de FPukien, na China.
Em 1936 era ja designado como
superior da missdo, e em 1938 fol
nomeado seu Prefeito Apostélico.
Erigiu ai um seminaric menor e
fundou uma congregacio de irmas,

Em consequéncia da invasfio e
dcminacio comunista todo o tra-
balho dos missionarios foi destrui-
do. Em 1952 Pe. Inigo fol encar
cerado, e apos tréze meses de pri-
580 foi expulso do pais. Regres-
sou entdo a sua patria, onde apods
um curto repouso, comecou com
energia e largueza de vista ao
mesmo tempo a preparar a fun-
daglio de uma nova missio. O no-
vo campo de atividades missiona:
rlas fol o territorio de Ilan, na
ilha Formosa, para onde se tran-
sferiu em 1960. Ai, auxiliado pelos
antigos missionirios da Chinn e
por alguns noves sacerdotes chi-
neses da antigua missio de Fukien,
fundou em brevissimo tempo uma
florescente missdio. Aos 13 de agd-
sto de 1964 veio a falecer em con-
cequéncia de um colapso cardiace.

Na pessoa do P. Inigo perdeu
a Congregaciioc do Divine Salva-
dor um exemplar sacerdote e um
relipioso observante. Seu espirito
missiondrio, sua resistente capaci-
dade de trabalho, bem como o seu
impetuoso espirito de conguista fi-
zeram déle um homem cuja gran-
deza pode servir de modélo a cada
salvatoriano e missionario, P. Ini-
g0 ndo conhecia outrz preocupa-
¢io que a de ganhar o malor ni-
mero de almas para Deus. Na Mie
de Deus tinha a sua celeste pa-
trona e modélo de vida; a Ela
dedicou por téda a vida uma ar-
dente e filinl devocio. Em seu
louvour erigiu duas lgrejas, sob a
invocagdo a N. Sra. de Fatima.
Féz-se pai dos pobres, socorrendo-
C3 com generosos donativos, fos-
sem eéles cristdos ou ndo-cristaos;
estes acorreram em grande nimero
a0 seu sepultamento. Uma prova de
queanto o P. Inigo era estimado e
amado, temos no grande nimero
de pessoas e gutoridades presen-
tes ao seu entérro, entre as quais
se encontravam o MNunclo Aposto-
lico, 10 bispos e mais de 100 sa-
cerdotes.

O incansavel trabalhador do rei-
no de Deus repousa agorz no no-
vo cemitério de nossa Missio de
Ilan.
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Yorbereitung des Generalkapitels

1. Das 10. Generalkapitel ist
mit einer Sorgfalt, Griindlichkelt
und Gewissenhaftigkeit vorbereitet
worden wie wohl noch keines der
bisherigen GK, Zum Vorbild diente
uns das II. Vatikanische Konzil.
Wir sandten vor einem Jahr ein
Zirkular an alle Mitbriider mit
der Bitte, Wiinsche zu dussern und
Vorschlige zu machen. Es gingen
etwg B50 Vorschlige ein, woraus
das grosse Interesse der Patres,
Fratres und Briider 2zu ersehen
war. Dieses Material wurde stu-
diert, gesichtet und geordnet, und
dann an die einzelnen Provinzial-
und Missionsobern geschickt, um
es den Mitgliedern des Provin-
zialkapitels zuginglich zu machen.

Auf den Provinzialkapiteln konn-
ten diese Vorschlige als Unterlage
fiir deren Beschliisse dienen. Die
Delegierten des Generalkapitels
waren also bestens informiert, was
beim  Generalkapitel vorgelegt
wird.

Die Provinzialobern wurden ge-
beten, Vorschlige zu machen, fir
welche Kommissionen sle selber
und fhre Delegierten entsprechend
jhrem Fachwissen gewahlt wer-
den kinnten,

Durch diese Vorarbeiten wurden
die Generalkapitularen in den
Stand gesetzt, die sufgeworfenen
Probleme, weltgehend zu studieren
und so wohlvorbereitet zum Ge-
neralkapitel nach Rom zu reisen.

2. Infolge der Menge des Diskus.
sionsmaterials war es den Kon-
zilsvitern in den bisherigen drei
Sitzungspericden noch nicht mog-
lich die uns Ordensleute haupt-
siichlich betreffenden Schemata
itber die Religiosen, die Priester,
die Erziehung und das Studium
des Klerus, die Missionen etc. zum
Abschluss zu bringen. Doch kann
man heute schon sagen, dass
wesentliche Anderungen an der
Struktur des Ordensiebens nicht
vorgenommen werden. Als Grund-
lage der Debatten diente vor allem
die Apcstolische Konstitution < Se-
des Saplentiae », sowle die Anspra-
che Papst Pauls VI. an die Or-
denslente vom Mai 1964. Dazu
wird der neu zu erarbeitende Co-
dex Iuris Canonici manche Richtli-
nien des Konzils als Canones auf-
nehmen, die fiir uns massgebend
sein werden.
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Preparations
for the General Chapter

i1, The Tenth General Chapter
was prepared with more diligence,
thoroughness, and conscientious-
ness than probably any f{ormer
one. The Second Vatican Council
served as a model. One year ago
we sent a circular letter to all the
ccnfreres requesting them to ex.
press their desires by formulating
proposals. The arrival of about
850 proposals witnessed the great
interest taken hy Fathers, Schol-
astics and Brothers. This material
having been studied, evaluated
and systematized, was then for-
warded to each Provincial and
Mission Superior, and so made ac-
cessible to the members of the
Provincial Chapters.

These proposals could have been
used by the Provinelal Chapters
as a basis for their decisions. The
delegates to the General Chapter
were thus well-informed of what
will be considered there.

Provineial Superiors were asked
to suggest which commissions they
themselves and their delegates are
best fitted to serve on.

Due to this preparatory work
the Capitular Fathers are in ‘a
position to study well those prob-
Tems that have come to light, and
thus to come to Rome well-pre-
pared for the General Chapter.

2, Tt was not possible for the
Conciliar Fathers to bring to a
successful conclusion in the three
sesslons to date those schemate
which import Religious nearly,
namely those on Religious, Priests,
Clerical Edveation and Studies,
the Missions, ete, due to the
overwhelming quantity of mate-
rial for discussion. Since this is
the case, we can safely say today
that no essential chanpges of the
structure of religious life will be
undertaken. Above all the Aposto-
lic Constitution "Sedes Sapien-
tine” has served as a basis for
debates, as has also the Allocution
of Pope Paul VI to Religions given
in May of 19684. Purthermore the
Code of Canon Law, which is now
being elaborated, will incorporate
certain directives of the Counecil
as Canons which will serve as
norms for us.

Preparatives para o Capitule Geral

1. © 10" Capitulo Geral foi pre.
parado con um cuidado. profundi-
dade e consciéncia como prove-
velmenfe nenhum outro capitulo
anterior. Neste sentido muito nos
ajudaram a experiéncia e os mé-
todos utilizadcz no atual Concilia.
H4 um ano dirigimos uma carta
circular a todos os confrades soli-
citando suas propostas e sugestoes.
Como resposta no nosso apéls, re-
cebemos aproximadamente 850
prcposigdes, o que revela um gran-
de interésse da parte des revmos.
padres, fratres e irmfos. Bste ma-
terial foi estudado, -classificado,
ordenado e posteriormente reme-
tido a cada superior provincial ou
de missao, a fim de que fosse co-
locado & disposicio dos membres
dos capitulos provinciais, Assim
tais propostas serviram de base
para as resolugdes por éles toma-
dash. Por outro lado cremos que
desta maneira os delegados para
o CG fcram devidamente Infor-
mados sObre os assuntos a serem
discutidos.

Pediu-se também acs superio-
res provincials gque indicassem
qual a comissdo que poderiam
integrar, segundo as aptidoes e
especialidades de cada um. Cre-
mos, pois, que atravez déste tra-
balho preparatorio, os padres capi
tulares foram colocados ac par da
situaciio com a possibilidade por-
tanto de estudar antecipadamente
os problemas a serem tratados.

2, Em razio do extenso material
em discussio, ainda néo fol possi-
vel aos Padres Conciliares levar a
térmo os debates sdbre alguns
esquemas de particular importan-
cia para os religiosos, quals sejam
o dos religiosos, 0 dos sacerdotes,
o do estudo e formagio do clero,
0 das missbes, ete. Podemos, toda-
via, dizer que ndo havera modifi-
cagdes substanciais nas estruturas
da vida religiosa, Como base para
os debates utilizaram-zse predomi.
nantemente a costituicdo aposto.
Hea +« Sedes Sapientiae:, bem co-
mo a alocugio de Pauls VI aos
religiosos em maio de 1964, Além
disso o novo codigo de direito ca-
ndnico atualmente em elaboracfo,
incluira muitas decisdes conciliares
de capital importancia para nos.



MEMBRA DECIMI CAPITULI GENERALIS

ac Substituti Delegatorum efusdem sunt:

A) Superior Generalis et Officinles Generales:
Rev.mus P. Bonaventura Schweizer, Superior Generalis
Waldemar Herbern, 1. Cons. et Procurator Generalis

Adm. R.
Adm.
Adm.
Adm. R.
Adm. R.

o
"

o
o

P.

P.

Coelestinus Rogowski, 4. Cons. Generalis
Norbertus Zahradnik, Oeconomus Generalis

B) Superiores Maiores el Delegati eorumque Suobstituti:

PROVINCIA

Americana

Austriaca

Erasil. Merid.

Britannica
(cum D. Darlington.)

Columbiana

Germ. Merid.

Germ. Sept.

Helvetica

Polonica

Belgica (Vice)
Brasil. Sept. (Vice)
Italiea (Vice)
(cum Coll. Lucron.)
Rumena (Vice)
Missio/Tanzania

Missio/Congo

Missio/Formosa

Sup. Prov.
1. Deleg.
2, Deleg.

Sup. Prov.
1. Deleg.
2. Deleg,

Sup, Prov.
1. Deleg.
2, Deleg.

Sup. Prov.
1. Deleg.
2. Deleg.

Sup. Prov.
1, Deleg.
2. Deleg.

Sup. Prov.
1. Deleg.
2. Deleg.

Sup. Prov.
1. Deleg.
2. Deleg.

Sup. Prov.
1. Delep.
2. Delep.

Sup. Prov.
1. Deleg.
2. Deleg,

Sup. V-Pr,

Deleg,

Sup. V-Pr,

Deleg.

Sup. V- Pr,

Deleg,

Sup. V-Pr.

Deleg.

Sup. Rel.
Deleg.

Sup. Rel.
Deleg.

Sup. Rel.
Deleg.

PP, CAPITULARES

A, . Hieronymus Jacobs
. Donaldus Verhagen

. Georgius Schuster

Rudigier Schmidseder
. Volkmarus Kraus
. Robertus Jedinger

Kilianus Mitnacht
Petrus Pascoal
. Theodorus Contini

Antonius Ingram
. Aloysius McDonagh
. Thomas Hennessey

Maurjnus Rast
. Felicianus Gossner
Ferdinandus Munoz

. Gottfridus Gormiller
. Carolus Firster
. Alexius Romer

Petrus Hiintemann
Bernwardus Meisterjahn
Dominicus Hoffmeister

Vincentius Koch
Vitus Schdllhorn
Bernardus Saillet

Marcus Piatkowski
. Zeno Zgudzisk
Laurentius Bochenek

Clemens Bartelet
Antonius Slenders

Augustinus Mascarenhas
. Alfonsus de Oliveira

. Willibaldus Ulrich
. Gabriel Matallucci

Joannes Blum
Luecas Jéger

. Augustinus Caulfield
. Oliverus Comerford

A . Theodorus Janssen

. Arno Stevens

A, . Matthaeus Laser

. Bonaventura Chow
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Nota: Confraires Provinciae Cechceslovacensis sunt impediti.
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Secretarius Gen. SDS
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. Aloisius Filthaut, 2. Cons. et Secretarius Generalis
. Leo Ruess, 3. Consultor Generalis

SUBSTITUTI

. Dominicus Giles
. Gabriel Stapleton

e

. Josephus Fiitterer
. Beda Bungarten

o

. Polycarpus Turco
. Aemilius Barbieri

. Hilarius Clark
. Matthaeus Parker

. Robertus Weber
. Augustinus Prieto

. Richardus Zehrer
. Gregorius Niederer

ey

. Balduinus Wippermann
. Ademarus German

. Ignatius Sturny
. Leonardus Michler

. Josephus Styczen
. Ceslaus Golabek

. Matthaeus Henssen
. Paulus de Sa Gurgel

. Philippus Guidotti

. Alanus Brusky
. Martinus Koopman

. Cletus Lohmann

P. Bonaventura Schweizer

Superior Generalis SDS

465



VISITATIO CANONICA

Domus Provinciae

Am 10, Juni 1984 flog ich nach
USA. Im gleichen Flugzeug befand
sich auch der bekannte Moral-
theologe Professor Hiring, C.SS.R.
Wir konnten uns iiber manche
schwebende Konzilsprobleme un-
terhalten. In nur sechsstindigem
Flug iiberquerten wir den Ozean
und landeten auf dem Kennedy-
Flugplatz in New York. Die pol-
nischen Mitbriider nahmen mich in
Empfang und brachten mich nach
der bisherigen Niederlassung

Kinnelon

Diese Zweigniederlassung von
Gary wurde s, Z. iibernommen,
um die vielen Polen, die sich im
Staate New Jersey aufhalten, re-
liglés zu betreuen. In USA woh-
nen ungefihr 3,5 Millionen Ka-
tholiken, die bekanntlich an ihrer
Religion und Muttersprache treu
festzuhalten pflegen. Ein edler
Konvertit vermachte sein Hab
und Gut zum grossen Teil der
Katholischen Kirche und liess ein
schones Gotteshaus in Kinnelon
bauen., Der Orisbischof iiberliess
den polnischen Salvatorianern die
Seelscrge der in dieser herrlichen
Gegend zerstreut wohnenden Be-

New York, Kennedy-Airport: Prof. P

Hdring CSS.R. Revmux P Generalis,
Frater conp. Romanus
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On June 10, 1964, I flew to the
United States of America. On the
plane I met the famous moralist,
Father Bernard Hiring, C.SS.R.;
this chance meeting gave us an
opportunity to discuss many of the
unsettled problems of the Council.
After only a six hours’ journey
across the ocean, we landed at
Kennedy Airport in New York.
The Polish confreres came to meet
me and took me to our former
foundation, Kinnelon.

This house, the daughterhouse
of the one in Gary, was founded
s0 that our fathers could attend
to the religious needs of the nu-
mercus Polish Catholics living in
the State of New Jersey. In the
United States there are about
three and a half milllon Polish
Catholics, who, as is well-known,
have remained loyal to their rell-
gion and native language., A well-
to-do convert left the greater part
of his possessions to the Catholic
Church and had a beatiful church
built in Kinnelon. The local Bi-
shop gave the care of the Polish
population, living in various parts
of this wonderful region, to our
Polish fathers. Soon Kinnelon be-
came the centre of all the Polish
Catholics in the area. The {a-
thers did great work here, espe-
cially by conducting periodic days
of recollection. Unfortunately they
had to give up this fruitful apo-
stolate when Kinnelon became a
parish. The Bishop appointed one
of his diocesan priests as pastor.
A school has also been bullt there.
And so our Polish confreres had
to look for another site for their
apostolic activity.

After much searching they de-
cided to begin anew in the town
of Verona, also in New Jersey.

Verona

The house stands on a small
hill in the middle of a lovely park,
offering a good view of the =ur-
rounding area and even of the
outskirts of New York. TIhis lar-

A 10 de junho de 1964 parti para
os EE.UU, a fim de concluir minha
visita candnica a4 Prov. Polonésa,
na pessoa dos confrades polonéses
que trabalham na América, Via-
java no mesmo aviio o conhecido
moralista Prof. Hiring. Em agra-
davel palestra entretivemo-nos sb-
bre questdes do atual Concilio.
Em apenas seis horas de voo afra.
vessamos o Atlantico e aterrissa-
vamos no aereoporte Pres. Ken-
nedy de Nova York. Fui recebido
pelos confrades pclonéses que me
levaram @& nossa comunidade de
Kinnelon.

Kinnelon

BEsta casa, filial de Gary, tinha
sido confiada aos nossos cuidados
com a finalidade de prestar assi-
sténcia religiosa aos intimeros po-
lonéses estabelecidos em Nova
Jersey. Nos Estades Unldos vivem
atualmente mais de 3 milhdes e
meio de polonéses catolicos, que
permanecem fiéis & sua religifo
e a sua lingua, Um fidalgo conver-
tido legou grande parte de seus
haveres & diocese e fez construir
umsa bela igreja em Kinnelon. O
bispo local deixou aocs nossos cui-
dados o trabalho pastoral junto
aos numerosos imigrantes estabe-
lecidos naquela regifc. Kinnelon
tornou-se logo um centro de reu-
nido dos catolicos polonéses. Real-
mente aqui os padres salvaloria-
nos exercem um proficuo trabalho
principalmente atravez dos dlas
de recolhimento periddicos para
o povo. Infelizmente tiveram que
abandonar éste imenso campo de
trabalho quando Kinnelon fol eri-
gida em pardquia e confiada pelo
bispo & um padre diocesano. Déste
modo nossos eonfrades foram obri-
gados a procurar outro local onde
pudessem desenvolver seu aposto-
lado. Depois de ndo poucos esfor-
cos escolheuse a pequena cidade
de Verona no mesmo estado de
Nova Jersey.



vilkerung, Bald wurde Kinnelon
Trefipunkt der polnischen Katho-
liken der ganzen Umgebung. Die
Patres libten besonders durch die
regelmissig gehaltenen Einkehrta-
ge ein fruchtbares Apostolat aus.
Lelder mussten sie aber dieses
schéne Arbeitsfeld wieder verlas-
sen, weil Kinnelon eine Pfarrei
wurde, der Bischof eine Schule
bauen liess und einem Didzesan-
priester die Seelsorge iibertrug, So
mussten die polnischen Mitbriider
sich nach einem anderen Platz
umsehen, wo sie das begonnene
und segensreiche Apostolat unter
den Polen ausiiben konnten,

Die Wahl fiel nach langem Su-
chen auf ein Objekt, ebenfalls im
Staate New Jersey, im Stidtchen
Verona.

Verona

Das Haus liegt auf einer klel-
nen Anhéhe, in einem herrlichen
Park. Man hat einen Blick in die
weite Umgebung, selbst bis zu den
Verorten von New York, Dieser
grosse, herrschaftliche Besitz wur-
de uns zu relativ missigem Preis
angehboten. Das Haus hat nur
zwel Nachteile: es ist zu gross
und zu vornehm mit seinen fein-
ausgestatteten Zimmern. Einige
Riume sind aber wie gemacht fiir
eine Kapelle oder einen Vertrags-
saal. Wenn die Polnische Pro-
vinz mit der Zeit noch mehr Pa-
tres flir USA freimachen kann
oder aus polnischen Familien in
den USA sich Berufe melden, kann
diese Niederlassung einmal eine
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Kinnelon: Kommunitdt - Community - Comunidade — Von links nach rechts -
From left to right - da esquerda para u direita: P Stanislaus, Fr. conp. Romanus.,
P Generalis, P, Adalbertus, P Dominicus, P. Albinus

ge, lordly possession was offered
to us at a relatively low price.
The house has only two draw-
backs: the rooms are too lavge,
and they are too distinguished-
looking with their beautiful fur-
niture, Some rooms, however,
would be very suitable for a cha-
pel or lecture halls, When, in the
course of time, the Polish Provin-
ce will be able to send more men
to the USA, or if there will be
vocations from the Palish families
in the States, this foundation may
perform a great task. The Polish
confreres recommended this pur-
chase very much, because the pri-
ce was extremely low and the oc-
casion unique Still, it must re-
main a matter of prime importan-

Verona, N J :

Unser Haus (Teilunsicht) - Our house - Nossa casa

Verona

A casa esta situada sdbre uma
pequena colina, ao meio de espién-
dido parque; tem-se uma otimga
visio dos arredores, podendo-se
mesmo avistar os subirbios de No-
va Yeork. Esta grande e bela pro-
priedade foi-nos oferecida por um
preco muito favordvel, Tem toda.
via dois incovenientes: além de
ser demasiado grande tem as de-
pendéncias dispostas a bem dizer
com luxo. Algumas sa.as se apre-
sentam como se fdssem construi-
das para servirem de locais de
conferécias. Este estabelecimento
podera ser itil ne futuro, caso seja
permitido instalar-se mals sacer-
dotes polonéses nos EE.UU. ou com
0 aparecimento de vocacdes reli-
giosas dentre as familias poloné-
sas. Diante das condigdes excepcio-
nalmente vantajosas com que fol
feita a compra desta propriedade,
cs confrades polonéses interessa-
ram-se muito pela sua aquisicio.
Porém penso gue é necessirio gue
se conserve o espirito de pobreza
aqui, para que Deus nao retire suas
béncios.

Gary

Ja durante minha primeira vi.
sita aos confrades polonéses na
América, tinha-se em mente o pla-
no de construir uma nova rasa,
unia vez que as dependéncias desta
comunidade eram j& insuficlentes.
Fora entio escolhido um local
bastante adequado nos arredores
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grosse Aufgabe haben. Die polni-
schen Mitbriider befiirworteten
den Kauf sehr, zumal die Kauf-
summe gusserordentlich niedrig
und die Gelegenheit einmalig war.
Wichtig, ja notwendig aber ist,
dass in diesem so schénen Hause
der Geist der Armut bewahrt wird,
damit der Segen Gottes nicht aus-
bleibt.

Gary

Schon bel meiner ersten visita-
tio canonica beli den polnischen
Mitbriidern in USA wurde mir die
Bitte vorgetragen, ein neues Haous
errichten zu diirfen, da die bishe-
rigen Riume nicht mehr ausreich-
ten. Ein ginstiger Bauplatz war
auch ausersehen in nichster Um-
gebung von Gary. Ich besichtigte
das Gelinde und hatte einen gu-
ten Eindruck von der Lage und
Umegebung dieser zukiinftigen Nie-
derlassung. Ich segnete das Ge-
linde und freute mich, dass es
den Mitbriidern gelungen ist zu so
billigem Preis und in so ginsti-
ger Lage eine neue Niederlassung
zu bekommen, Fiinfzehn Jahre
nach der Uebersiedlung der ersten
polnischen Mitbriider nach USA
konnte am 14-3-1954 der Grund-
stein [fir das neue Haus gelegt
werden. Und acht Monate spiter,
am 14-11-1954, stand bereits das
neue Gebaude fertig da, und wur-
de elngewelht und bezogen, Das
Haus ist 31 Meter lang, 12 Me-
ter breit und hat 3 Stockwerke.
Eine 15 Meter lange und 7 Meter
breite Kapelle ist im Zentrum an-
gebaut., Es ist Platz fiir acht Pa-
tres und vier Brider. Das Haus
macht einen guten, klosterlichen
Eindruck: es ist einfach, praktisch
und schon, im guten Sinn modern.
Es liegt miiten in einem zwanzig
Morgen gressen Wildchen, Das
Haus kann spater leicht vergris-
sert werden.

Die polnische Bevolkerung aus
der nahen und weiten Umegebung
kam gerne nach Gary zu Einkehr-
tagen und Exerzitien. Bald reichte
der Platz nicht mehr fiir all die
vielen Besucher, Darum liessen die
Mitbriider im Park eine Kapelle
erbauen, die der Mutier Goties
von Fatima geweilht wurde. Am
290-5.1960 wurde die Kapelle vom
Bischof von Gary eingeweiht. Von
jetz{ an kam zu diesem Heiligtum
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ce that the spirit of poverty is
maintained in this beautiful house,
in order to secure God’s blessing.

Gary

When I visited the Polish confre-
res on my first Canonical Visita-
tion, in 1953, they already asked
me for permission to open a new
house, as the present one was not
sufficient. A favorable spot had
been found quite near Gary. I
went to see the lot and was im-
pressed by the location and sur-
rounidings of this future founda-
tion. I blessed the land and was
glad that the confreres had suc-
ceeded in finding a place for the
foundation at such a good price and
in such a good location. Fifteen
years after the first settlement of
the Polish confreres in America,
the foundationstone for the new
house was laid, March 14, 1954,
And only eight months later, No-
vember 14, 1954, the new building
was finished, blessed, and put to
use. There is room for eight fa-
thers and four brothers. The hou-
se gives a good. monastic impres-
sion; it is simple, practical, beau-
tiful, and modern in the good sense
of the word. It can easily be
enlarged later on. It stands in
the middle of a little wooded area.

The Polish population from near
and far likes to come to Gary for
days of recollection and retreats.

de Gary. Ja havia visitado o local
o qual me causara boa impressio.
Ao abengoar 0 mesmo me alegrei
vendo éstes confrades iniciarem
uma fundacdo em condicdes tho
acessivels, Assim aos 14 3.1954 era
lancada a pedra fundamental da
construcac. Oito méses depois esta-
va pronta, em condicdes de ser
inaugurads e ocupada., Mede 31
metros de comprimento por 12 de
largura e tem 3 andares. No cew-
tro fol construida uma espagosa
capela. Ha lugar para B padres e
4 irmaos. A construgio é simples,
funcional e de mederno bom gdsto
arguitetdnico,

A populacio polonésa de Gary
e das vizinhang¢as acorria com mui-
to gosto & antiga casa para os
dizs de recolhimento, o que levou
os confrades a construirem uma
nova capela, dedicada 4 N. Sra. de
Fatima. Aos 2051960 fol consa-
grada pelo bispo de Gary. Desde
entio acorre 0 povo em massa 4
éste santuario, sempre mais visi-
tado ndo s6 pelos fiéis de Gary,
mas até de outros lugares mals
distantes. Os padres se ocupam
no trabalho religiose e na prega-
¢ac, hem como em acolher os pe-
regrinos. HEstes sio na maloria
benfeitores, que muito ajudam

seus compatriotas na Polénia. Dé-
ste modo se realiza a finalidade
priméaria désta fundac¢c polonésa
na América, I

é ajudar os con-

Gary: Prozession polnischer Piiger dei der Einweihung unserer Folimd-Hoapelle
durch Bischof A Grutka (29 V.1960), links die Fatima-Kuopelle — Procession of Polish
pilgrims at the dedication of our Fatima Chape! by Bishep A Grutka (29V 1960);

the Fatima Chapel is at the left — Procissdo dos peregrines polonéses durante a
consagra¢do de Capela N. Sra de Fdtima pelo bispo A Grutka (29-V-1860); & esquerda
it Capela
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esquerda pura o diretla: 1. Reihe - Ist row - primeira filu: P, Pius, P, Cesigus (Sup.),
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Fr. ¢. Marianus, P. Dominicus, P. Adam, P. Stanisiqus, P. Andreax

die Bevdlkerung scharenweise, so-
dass man geradezu von einem
Wallfahrtsort sprechen kann, der
mehr und mehr von den Glaubi-
gen nicht bloss von Gary, sondern
auch von weiterher, sopar von
dem etwa 60 Km entfernten Chi-
cago aufgesucht wird. Die Patres
halten am Heiligtum fhre Andach-
ten und Predigiten, hiren Beich-
te und nehmen sich nun der
Pilger sehr an, Diese Wallfahrer
sind zumeist Wohltiter, die ihre
polnischen Landsleute in der Hei-
mat reichlich unterstiitzen. Da-
durch wird auch der urspriingliche
Zweck dieser polnischen Nieder-
lassung in USA erfiillt, den in Not
sich befindenden Mitbriidern in
der Heimat zu helfen. Aber auch
seelsorglich betiitigen sich die Mit-
briider =ehr rege. Jeden Sonntag
helfen sie in Pfarreien aus, héren
Beichte und predigen polnisch und
englisch. Das Apostolat der Presse
iiben sie schon seit Anfang der
Niederlassung aus, vor allem durch
Herausgabe des Almanach.
Personalstand:

In Gary arbeiten 6 Patres und
1 Bruder und zwar: P. Ceslaus
Golombek; P. Angelus Sosna: P.
Pius Pientka; P. Anselm Wronski:
P. Andreas Pitlok; P. Adam Fi-
gula; Br. Marian Tomasiak.

In Verona: P. Adalbert Olszow-
ka; P. Stanislaus Matusik; P. Domi-
nik Peszka; Br. Roman Schmolke,

Die polnischen Mitbriider in
Brasilien: Seit 1964 arbeiten fol-

Soon there was not enough room
for the many visitors. Therefore
the confreres had a chapel built
in the park; it was dedicated to
Our Lady of Fatima. The dedi-
cation ceremony took place May
20, 1960. The Bishop of Gary of-
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St. Nazianzx

frades necessitados de sua patria,
Mas também exercem éles no
campo pastoral um trabalho muito
preficuo em favor de seus compa-
triotas. Também desde o inicio se
desenvolve o apostolado da im.
prensa, antes de tudo atravez da
edicio de um almanaque,

Trabalham em Gary 6 padres e
um irmao; sio éles; P. Ceslau Go-
lombek, P. Angelo Sosna, P. Pio
Pientka, P. Anselmo Wronski, P.
Addo Figula e Ir. Mariano Toma-
siak.

Na comunidade de Verona tra-
balham: P. Adalberto Olszowka,
P. Estanislau Matusik, P. Domin-
gos Peszka e Ir. Romano Schmolke,

Nota: Os confrades polonéses
no Brasil:

Desde 1964 trabalham no Brasil,
em territorio da Prov. Brasileira
do Sul os seguintes padres:

Em Mallet-Parani: P. Albino
Stefanczyk e P. Jaco Krzeptowskd.

Em Cindido de Abreu-Parana:
P. Matias Podsiadlo.

Praza a Deus que a éstes sigam
outros confrades polonéses para a
América do Sul!

e, I 1
UL S I, T B, -

H P. General und P. Heribert Winkier, chemaliger

Assame- und China-Misstonar, er ist jelzt der diteste Saivatorianer und
feiert am 10 V. 1965 sein 60. Professjubiidum und am 8 X 1965 seinen
90. Geburtstag — Fr. General and Fr. Heribert Winkler, former Assam
and China missionary, he is now the oldest Salvatorian and will cele-
his 60th jubilee of religious profession 10V.1965 and his birthday
§.X 1965 — Revmo. P. Geral ¢ P Heriberto Winkler, antige missiondrio

de Assum e da Ciina;

aluaimente é o Salvatoriano mais idoso;

Jestejard aos 10-V-1965 o 60. jubileu de profissgo ¢ aos 8-X-1965 scu
2. aniversdrio
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gende 3 Patres der Polnischen
Provinz in der Brasilianischen Siid-
provinz: In Mallet - Parani: P.
Albin Stefanczyk; P. Jakob Krzep-
towski, In Candido de Abreu, Pa-
rana: P. Matthias Podsiadlo.

So Gott will werden diesen er-
sten polnischen Pionieren in Sid-
amerika auch noch andere Mit-
briider aus Polen folgen kénnen.

Nach Abschluss meiner visitatio
canonica bel den polnischen Mit-
brildern In Gary, besuchte ich
noch die amerikanischen Mitbrii.
der im Osten der USA. nimlich
die Niederlassungen: in St, Na-
zianz, das Seminar und die Pfar-
rei; in Menominee, das Jordan
Juniorate; in Blackwood, das Se-
minar und das Exerzitienhaus;
in Lanham, das Scholastikat und
das Ferienhaus St Charles; in
Milwaukee, das Provinzialatshaus,
die Pfarreien St. Pius X und Mut-
ter vom Guten Rat, die Francis
Jordan High School, den schwer-
kranken P, Willlam im Spital, das
Provinzialatshaus der Salvatoria-
nerinnen und deren Hospital in
Portage; das Ferienheim in Fish
Lake; das St. Paul's College (Scho-
lastikat) in Waukesha und das
Noviziatshaus in Colfax, wo ich
die Einkleidung der Novizen vor-
nahm und die Profess enigegen-
nahm.

Mit P. Provinzial besprach ich
die schwebenden Probleme der
Amerikanischen Provinz, beson-
ders im Hinblick auf das Provinz-
und Generalkapitel,

Dankbaren und freudigen Her-
zens nahm ich Abschied von mei-
nen lieben Mitbriidern und von
diesem grossen, reichen Land, das
ich wihrend meiner zwolfjahrigen
Amtszeit nun zum vierten Mal be-
suchen konnte. Besonders hat
mich beeindruckt das stetige
Wachstum sowohl der Kleriker als
auch der Briiderberufe. Als ich
meine Heimreise antrat, hatte P,
Waldemar Herborn, den ich zur
elgentlichen visitatio canonica de-
leglerte, seine Arbeit im Waesten
der Staaten schon gufgenommen,
woriiber er demnichst berichien
wird.
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Colfax
— Father General with the 13 newly- invested Brother novices (25.VII1964) —
Revmo, P. Geral com oz 13 irmdos novigos depois da vesticdo (25VI1.1961)

ficiated. From that day, the peo-
ple have come to this chapel in
such great numbers, that one
might even call it a shrine. It is
visited not only by the faithful
of Gary, but even by many from
Chicago, which is more than 31
miles away. The fathers organize
the functions and give every pos-
sible assistance to the pilgrims.
These pilgrims are mostly bene-
factors who give generously to help
their fellow countrymen. 1In this
way the original aim of the Po-
lish foundation is realized, that
is, to help the confreres in need
at home in Poland. At the same
time the confreres do great work
for the many souls entrusted to
their care. Every Sunday they go
out on supply to other parishes,
hear confessions and preach in Po
lish and English. Ever since the
foundation was made, they have
been engaged in the apostolate of
the press, Their most important
publication is the Almanac.

Staff

In Gary: six fathers and one
brother: Fr. Ceslaus Golombek, Fr.
Anpgelus Sosna, Fr. Pius Pientka,
Fr. Anselm Wronski, Fr. Andreas
Pitlok, Fr. Adam Figula, Br. Marian
Tomasiak.

In Verona: three fathers and one
brother: Fr. Adalbert Olszéwka, Fr.
Stanislaus Matusik, Fr, Dominic
Peszka, Br, Roman Schmolke.

H. P General mit den neucingekleideien 13 Bridernovizen (28 VI 1964)

Concluida a visita candnica aos
confrades poloneses de Gary vi.
sitel também nossas fundacdes si-
tuadas na regido oriental dos
EEUU., ou seja as seguintes co-
munidades: em St, Nazianz o se-
mindrio e pardquia; em Menomi-
nee o0 juniorado «Jordan:; em
Blackwood noszo semindrio e casa
de exercicios espirituais; em
Lanham o escolasticado e g casa
de férias St. Charles;, em seguida
dirigi-me a Milwaukee onde além
do provinclalado visitel as paro-
quias S. Pio X e Mie do Bom Con-
sélho, a escola superior < Francis
Jordan» e a casa de férias de
Fish Lake; estive também no esco-
lasticado de Waukesha e no novi-
ciado de Colfax, onde presidi & ceri-
monia de recepcio de habito dos
novicos e a primeira profissio dos
que concluiam o noviclado.

Estudei com o P. Provincial os
problemas atuais da Provincia,
principalmente em vista do pré-
ximo capitulo provincial e geral
Com o coragiio alegre e agradecido
despedi-me dos estimados confra-
des déste pais tio prande e rico,
que tive a oportunidade de visitar
quatro vézes durante os meus doze
anos de superjor geral. Impressio-
na-me sobretudo o continuo au-
mento de vocagbes tanto de clé-
rigos como de irmaos. Ao regres-
zar de minha viagem, P. Valdemar
Herborn designado para fazer a
visita candnica da Provincia Ame-
ricana, Iniciava o seu trabalho;
sobre esta visita éle mesmo fard
relatorio.



The Polish confreres in Brasil.

Since 1964, the following three
Polish fathers have been working in
the Southern Province of Brasil.

In Mallet - Parana: Fr. Albin
Stefanczyk, Fr, Jakob Krzeptow-
ski.

In Candido de Abreu - Parana:
Fr. Matthias Podsiadlo.

God willing, these Polish pioniers
in South America will be followed
by other Polish confreres.

After finishing my Canonieal Vi-
sitation of the Polish confreres in
Gary, I visited the American con-
freres in the east of the USA at
the following houses:

St, Nazianz - Seminary and Pa-
rish.

Menominee - Jordan Juniorate.

Blackwood - Seminary and Re-

Schon im Jahre 1898 weilte P.
Jordan in Timisoara, um mit den
kirchlichen Stellen iiber eine Nie-
derlassung zu verhandeln. Am 21,
Ncvember 1898 kam die @Griin-
dung in Mehala, einem Vorort von
Temesvar, zustande. Damals ge-
hérte das Banat noch zu Ungarn.
Unter der Kalserin Maria There-
sia wurden vor etwa 200 Jahren
grossere Volksgruppen aus dem
alemannischen Sprachgebiet nach
hier umegesiedelt. Nach jahrelan-
ger fleissiger, ziher Arbeit entwik-
kelte sich dieses Neuland zu ei-

Waukesha:

Mount St. Paul College

treat House.

Lanham - Scholasticate and
Camp St. Charles, the vacation
residence.

Milwaukee - Provincial House,
the Parishes of St. Pius X and
Mother of Good Counsel, Francis
Jordan High School, The Provin-
cial House of the Salvatorian Sis-
ters and their hospital in Por-
tage, the vocation residence of
the fathers, brothers, and schola-
stics at Fish Lake, and Mount St.
Paul College (Scholasticater in
Waukesha. I also visited Father
William who was sertously ill in a
hospital.

Colfax - The Novitiate, where I
gave the habit to the novices and
received the first vows of the new-
ly professed.

With Father Provincial I discus-

Vice - Provincia Rumena

Already in the year 1898 Father
Jordan was in Timisoara to di-
scuss the possibility of founding
a house there with ecclesiastical
approval. This became a reality
November 21, 1898, with the estab.
lishment of a house at Mehala,
a suburb of Temesvar. At that
time the Banat still belonged to
Hungary. About 200 years ago.
under the Empress Marla There
£a, large groups of German-speak-
ing peoples were forced to settle
there.

After many years of diligent,

sed the pending problems of the
Province, especially those regar-
ding the Provincial and General
Chapters.

With a thankful and joyful
heart, I said good-bye to my dear
confreres and to this large, rich
country which I now have visited
four times during my twelve years
in office. I was especially im-
pressed by the steady growth of
vocations to the priesthood, and
by the fine increase in brother vo-
cations to our Society. While I
was beginning my jorney home,
Father Waldemar Herborn, to
whom I had delegated the Cano-
nical Visitation, was starting his
work in the West of the United
States. He will report on it as
goon as possible.

Ja em 1808 estivera P. Jordan
em Timisoara para tratar com
a5 autoridades eclesidsticas sobre
0 estabelecimentc: de vma casa
salvatoriana. A 21 de novembro de
novembro de 1898 efetuouse a
fundagiio de Mehala, suburbio de
Temesvar. Naquela ocasifio Banat
ainda pertencia &4 Hungria. Mais
ou menos 200 anos antes, sob a im-
peratriz Maria Tereza, grande niu-
mero de imigrantes de lingua alema
se establecen naquela regido. De-
pols de muitos anos de inteligente e
perseverante trabalho, esta se de-
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nem der wohlhabendsten Gebiete
an der unteren Donau. Nach dem
ersten Weltkrieg kam das Banat
zu Ruménien.

Diese umgesiedelte Bevolkerung
blieb den alten Traditionen treu.
Die Muttersprache ist deutsch und
ungarisch. Die Minderheiten wer-
den in Ruminien geschiitzt, so-
dass bis zum heutigen Tag in der
Muttersprache gepredigt, die Sa-
kramente gespendet und der Re-
ligionsunterricht erteilt werden
kann. Die offizielle Sprache, die
alle Kinder in der Schule lernen,
ist natiirlich ruminisch.

Das so grosse, schine und mit
sovielen Erdschitzen begliickte
Land hat etwa 19 Millionen Ein-
wohner, 16 Millionen kiénnen als
Gliubige angesehen werden. 13
Millionen gehoren der ruméinisch-
orthedoxen Kirche an; 1,2 Millio-
nen der romisch - katholischen,
740.000 der kalvinistischen und
190.000 der iutherischen Kirche
an. 160000 bekennen sich zum
Islam. In Ruméinien gibt es 5 ka-
tholische Dibdzesen des lateinischen
Ritus und weitere 5 mit Rom
unierte Didzesen des byzantini-
schen Ritus, Die mit Rom unier-
te Kirche des byzantinischen
(griechischen) Ritus ist seit 1948
von der Regierung aufgelost wor-
den. Die Beziehungen der romisch-
katholischen Kirche zum Vatikan
unterliegen der staatlichen Kon-
trolle. Ein Konkordat besteht nicht
mehr.

Das Land hat in diesem Jahr-
hundert schwere Erschiitterungen
durchgemacht, besonders als Fol-
ge der zwel Weltkriege.

Auch den Salvatorianern blie-
ben diese Priifungen nicht erspart.
Sie waren praktisch von den Mit-
briiddern jahrelang abgeschnitten.
Mitte 1964 konnte die schriftliche
Verbindung mit unseren Mitbrii-
dern der Ruminischen Vizeprovinz
wieder aufgenommen werden, P.
Johannes Blum, der Obere der
Rumiinischen Vizeprovinz, rief
mich sogar am Vorabend des Fe-
stes des Namens Jesu telefonisch
an. Das erste Wort, das ich seit
vielen Jahren aus seinem Mund
am Telefon vernahm, lautete:
Gelobt sei Jesus Christus! Wir
vereinbarten meine Fahrt nach
Rumainien,

Ueber Mailand, Wien, Budapest
flog ich sodann am 11.1.1865 nach
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strenuous labour, this newly culti-
vated region became one of the
most prosperous cones of the lower
Danube. After the First World
War the Banat became part of
Rumania,

The settlers here remained faith-
ful to their old traditions. The
principal languages are still Ger-
man and Hungarian. Minorities
are protected in Rumania so that,
even today, religious instruction
and sermons are given, and the
sacraments are administered in
these languages. The official lan-
guage, obligatory in all the schools,
of course, is Rumanian.

The large, beautiful country
with its rich soil has about 19
million inhabitants, of whom 16
mitlion many be regarded as believ-
ing in God. 13 milllon belong to
the Rumanian-Orthodox Church;
1, 2 million are Roman Catholics,
740 thousand Calvinists, 190 thou-
sand Lutherans, and 180 thousand
moslems. In Rumania there are
five Latin Rite dloceses and five
dioceses of the Byzantine Rite uni-
ted with Rome. The Roman Ca-
tholic Byzantine Rite was dissol-
ved by the Government in 1848
The connections between the Ro-
man Catholic Church and the Va-
tican are controlled by the state.
No concordat exists today.

In the course of this century
the country passed through great
tribulations, principally as resulis
of the two world wars. The Sal-
vatorians were no exception; they
were practically cut off from their
confreres for years. Not until the
middle of 1964 were we able to
renew correspondence wilh our
Rumanian confreres.

Father Johgnnes Blum, Superior
of the Rumanian vice-province,
even spoke to me on the telepho-
ne on the eve of the feast of the
Holy Name of Jesus. His first
words, after so many years, were,
¢« Praised be Jesus Christ». We
made arrangements for my visit to
Rumania,

I left Rome for Bucarest Janua-
ry 11, 1965, flying via Milan, Vien-
na and Budapest on the way.
Father Johannes Blum and Fa-
ther Lukas Jiger came to meet me
at the airport. It was a great joy
to meet again after thirly years!
Passport formalities and customs
did not take much time. We went
by car to visit Prelate Franz Au-

senvolveu tanto que passou a consti-
tuir um dos territorios mais ricos
do baixo Danibio. Depois da pri-
meira Guerra Mundial, Banat pas-
sou a pertencer & Roménia. Esta
populacdc de Imigrantes, porém,
permaneceu fiel as suas tradicoes
e costumes. O alemdo e o hingaro
sdo os idicmas maternos. Ainda
hoje o ensino de religiao, as pre-
gacdes e a administracio dos sa-
cramentos s&o feitos nestas lin-
guas, Naturalmente o romeno é
a lingua oficial que todas as crian-
¢as devem aprender nas escolas.

Bste pais tdo grande e belo, do-
tado de solo fértil e exuberante
conta atualmente com 16 milhdes
de cristdos, dos quais, 13 milhdes
pertencem & Igreja ortodoxa ro-
mena, 1,2 milhao sdo catolicos ro-
manos; 740 mil calvinistas e 190
mil luteranos. Também ai vivem
aproximadamente 160 mil musul-
manos. HA na Roménia 5 dioceses
catolicas de rito latino e outras
tantas de rito bizantino grego.

As relacdes enire os catolicos e
0 Vaticano estdo sob o controle do
Estado. N&o existe atualmente
nenhumg concordata.

O pais passou por muitas e di.
ficeis crises, principalmente em
consequéncia das duas grandes
guerras mundials, Os salvatorianos
também ndo foram poupados por
éstes revezes. Por muito tempo
foram praticamente separados dos
seus confrades e de suas comuni-
dades. Em 1964 fol novamente pos-
sivel estabelecer contato epistolar
com o Generalato. Na vigilia da
festa do SS. Nome de Jesus, o vi-
ce-provineial, P. Jofo Blum, falou
comjgo pelo telefone, Depois de
tantos anos de Isolamento suas
primeiras palavras foram: «Lou-
vado seja N. Senhcr Jesus Cristo!
¢« Tivemos entfo oportunidade de
acertar minha visita & Roménia.

Aos 11 de janeiro de 1965, em
avido fazendo rota Mildo-Viena-
Budapest, cheguei a Bucarest, P,
Jodo Blum e P. Lucas Jiger me
aguardavam no aereoporto. A ale.
gria déste encontro foi Indescriti-
vel, Nio fol preciso muito tempo
para as formalidades de passa-
porte e alfandega. Um automovel
levounos a residéncia do antigo
arcebispo de Bucarest, onde visi-
tamos o atual Ordinario local SE.
Francisco Agostinho. Ele recebeu-
nos de uma maneira muito acolhe-



Bukarest. P. Johannes Bilum und
P. Lukas Jiger holten mich am
Flughafen ab. Die Freude des
Wiedersehen nach fast 30 Jahren
war sehr gross, Pass-und Zollfor-
malititen waren schnell erledigt.
Das Auto brachte uns zum Ordi-
narius, Prilat Franz Augustin, in
die Residenz des ehemaligen Erz-
bischcfs von Bukarest. Mit herz-
licher Gastlichkeit wurden wir
drei Salvatorianer dort aufgenom-
men, Der Hochw. Herr Ordinarius
liess uns die Schénheiten der
Stadt und Umgebung von Buka-
rest zeigen, Unter den vielen Hei-
ligtiimern erregte die orthodoxe
Kathedrale unsere besondere Auf-
merksamkeit. Die katholischen
Kirchen sind selbst untertags
fleissig von frommen Betern be-
sucht, Noch nie habe ich Ménner
so inbriinstig beten sehen wie hier
in Ruménien,

Wir fuhren dann mit dem Schnell.
zug nach dem Banat, Die Eisen-
bahn fuhr der unteren Donau ent-
lang, berithrte das < Eiserne Tor »
und die alten rémischen Siedlun-
gen. Nach etwa zwilfstiindiger
Fahrt erreichten wir Temesvar,
die Hauptstadt des Banats, wo
unsere Mitbriider trotz spéter
Abendstunde sich zum Empfang
einfanden und mich zu unserer
ersten Niederlassung in Ruminien
brachten.

Timisoara - Mehala

Die vom E, V. gegriindete Nie-
derlassung liegt an der Peripherie
von Temesvar, Fast von Anfang
an war sie nur mit 2-4 Patres
und 2 Briidern besetzt, obwohl
Arbeit fiir noch einmal soviele
Mitbriider vorhanden war., Diese
Randsiedlung dehnte sich mehr
und mehr aus und so entstanden
neben der Pfarrel noch mehrere
Kaplanelen. Unser Stifter sandte
gute Kriifte nach dem Banat, die
sich nicht bloss in der Pfarrseel-
sorge auszeichneten, sondern auch
in der ausserordentlichen Seelsor-
ge sich vorziiglich bewdhrten.

In Mehala war und ist alles auf
Einfachheit eingestellt d. h. die
Armut wird dort besonders geiibt.
Auch heute herrscht noch ein re-
ges Pfarrleben in der Gemeinde.
Die Patres miissen deutsch und
ungarisch predigen. Ich wohnte
wihrend meines  Aufenthaltes

Timisoara:

Confratres Viee-Prop Rumenac. Von | nach r - L lor - da esquerda

para a direita: Sitzend - sealed - sentados. P. Paschalis, P. Lucas, P. Joannes Sup,

Vice-Prov ). P. Generalis. P. Carelus. P, Alfonsus — Stchend - stunding - de pé

Fr. ¢ Conradus, Fr. e Silvesier, Fr ¢. Hugo, P, Clemens. Fr. ¢. Bruno, P, Berndrdus,
P Gotlfridus, P. Pius

gustin, the Ordinary, who is resi-
ding in the former archepiscopal
palace of Bucarest. We three Sal-
vatorians were recelved with cor-
dial hospitality there, The Most
Reverend Ordinary gave us a guide
who shcocwed us the monuments
of the town. ©Of the numerous
sanctuaries, the orthodox cathe-
dral drew our special interest. In
the catholic churches one finds
people praying at any hour of the
day. Never have I seen men pray
more intensely than there in Ru-
mania.

Then we took the express train
to the Banat. The train skirted
the lower Danube, and passed the
famous «iron gates» and the an-
cient Roman settlement. After a
journey of approximately twelve
hours, we reached Temesvar, the
capital of the Banat where, in spite
of the late hour, our confreres
came to meet me and to take me
to our first foundation in Ruma-
nia,

Timisoara - Mehala

The foundation made by our Ve-
nerable Founder is situated on the
outskirts of Temesvar. Almost
from the beginning, from two to
four priests and two brothers
wcrked there, although there was
enough work for twice that num-
ber. This suburban foundation

dora e logo se prestou a mostrar-
me as belezas da cidade. Entre os
muitos  santudarios, chamou-me
atencio a catedral dos ortodoxos.
Nio f{faltam fiéis devotos que,
mesmo durante o dia, entram nas
igrejas catélicas para rezar. Nunca
vi o5 homens rezarem com tanto
fervor como aqui na Roménial

Viajamos depois de trem ate
Banat. A ferrovia corre ao lado do
baixo Danubie, atingindo o famo-
50 « Portdo de ferro» e as antigas
coldonias romanas. Depois de 12
horas de viagem chegamos a Te-
mesvar, capital do Banat; ai, nao
chstante ser tarde da noite, me
aguardavam os confrades.

Timiseara-Mehala

Esta casa — a primeira fundacio
em solo romeno — fol crianda pelo
Ven. P. Fundador; estd situada na
periferia de Temesvar. Embora
houvesse trabalho pars muitos,
desde o inicle contou com poucos
membros. O bairro experimentou
grande desenvolvimento, fazends
surgir muitas capelas so lado da
paroquia. Nosso Fundador enviara
bons elementos para Banat, os
guais se distinguiram nfo sé6 no
trabaiho paroguial como também
fe revelaram eximios e dedicados
apostolos na cura extraordinaria
de almas.
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zumeijst in Mehala. P. Johannes
Blum, der Vize-Provinzial, Ist auch
Oberer und Pfarrer. Es ist er-
staunlich, wieviel Arbeiten er lei-
stet. Seine Hilfsbereitschaft hat
ihm die Sympathie der Bevilke-
rung all die Jahre, besonders
nach dem zweiten Weltkrieg, ein-
gebracht, Vielseitip und besonders
praktisch begabt, klug und ge-
schickt bel Verhandlungen mit den
Behorden, hat er das Haus und
auch die Mitbriider vor manchen
Unannehmlichkeiten bewahrt. In
der Seelsorge hilft ihm der Dom-
propst von Temesvar, der seit sei-
ner Haftentlassung bel uns wohnt,
fleissig aus. Das Factotum aber
ist Bruder Konrad, der als Sa-
kristan wirkt, und ebenso Bruder
Hugo Totterer, die beide nebenher
noch soviele Postchen innehaben.
Die Kiiche und Wische besorgen
zwel Arme Schulschwestern seit
der Auflosung ihres Ordens, Eine
dieser Lehrschwestern, die als
Dienstmagd noch arbeitet, ist
schon iiber neunztig Jahre alt und
noch riistig.

In Mehala besuchten mich auch
meing Mitbriider, die auf Aussen-
stationen als Plarrer weilen, Es
sind da die Patres Gottfried
Borth, Bernard Fischer, Pius Hofl-
mann, Alfons Velcov; Iletzterer
betreut auch seine bulgarischen
Landsleute.

Altsanctanna - Comlaus

Von Mehala fuhr ich nach Alt-
sanctanna - Comlaus, wo P. Cle-
mens Hofb., Zwick eine geschlos-
sene deutsche Pfarrei betreut, Weit
und breit ist diese Gemeinde ge-
radezu als Musterpfarrei bekannt.
Das Gotteshaus ist wie ein schmu-
ckes Schatzkéstlein, alles in be-
ster Ordnung. Dort verbrachte ich
einen Tag. Diese Banatschwaben
trugen Gedichte und Lieder im
alemannischen Dialekt wvor. Der
Gottesdienst war sehr gut besucht,
obwechl es Werktag und das Wetter
schlecht war. In der Stadt Arad
machte ich kurzen Aufenthalt;
hier verwalten die Minoriten eine
sehr grosse Pfarrei, Ebenso be-
suchten wir den berithmten Mutter-
gottes - Wallfahrtsort Maria Radna,
wo 5. Z. auch der E, V. hinpilgerte.
Alljihrlich zogen frither gus Te-
mesvar viele tausende Pilger unter
Fiihrung unserer Paires nach
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grew continually; besides the main
parish church, several chapels
were constructed. Our Founder
sent good men to the Bansat, who
not only excelled in the direction of
the parish, but also in the extra-
ordinary care of souls.

In Mehala everything was, and
is, simple, which means that po-
verty is the main characteristic
there. Even today the parish life
is very intense. The fathers must
preach in German and in Hunga-
rian. During my stay there I
lived mostly in Mehala. Father
Johannes Bium, the vice provin-
cial, is also Superior and Pastor.
It is astonishing how much work
he can do. His readiness to help
has brought him the sympathy
of the population thrcughout all
these years, especially after World
War II. A man of great possibi-
lities, with a great practical sense,
clever and diplomatic in dealing
with the authorities, he has saved
the house and his confreres from
many troubles. The « Domprobst »
(Provost of the cathedral) of Te-
mesvar, who is living with us after
receiving his freedom, is a great
help to him in the care of souls.
Brother Konrad, who is the sacri-
stan, and Brother Hugo Trotter
are the house handymen. The
cooking and washing are done by
two Sisters whose Order has been
dissolved. One of these Sisters,
who is still doing her share of the
work, Is over ninety years old.

In Mehala I also received a visit
from my confreres who are statio-
ned as parish priests at the smal-
ler chapels. They are Fathers
Gottfried Borth, Bernard Fisher,
Pius Hoffmann, Alois Veicov. The
latter aiso has care of some fellow
Bulgarjans.

Altsanctanna - Comlaus

From Mehala I went to Altasan-
ctanna-Comlaus, where Father Cle-
mens Hofb, Zwick is Pastor of an
all-German parish, which, far and
wide, is known as a model parish.
The church is a wonderful shrine
in which perfect order reigns. I
spent a day there. These Swa-
bians of the Banat recited poems
in & German dialect. The fune-
tion was very well attended, de-
spite the fact that it was a week-
day and the weather was bad.

I made a short stop at Arad.

Altsauncitann g

Marienkapelle im
Hof des Kollegs Comlaus — Muarian Chapel
in the college courtyard - Comiauy — Ca-
pela de N. Sra. no pdteo do colégio de
Comilaus — Von & nach r - 1. to r. - da

esquerda para a direita: P. Clemens.
Fr. ¢ Siluester, P, Joannes. P. Generalis,
Mona, Joannes Wolf (parochus in Neu-
sanctanna) ciusgue Coadjulor A. Straub

Em Mehala tudo é disposto com
muita simplicidade e modéstia; ai
a pchreza, pode-se dizer, é fiel-
mente observada. Ainda hoje hi
uma vida paroguial intensa. Os
padres devem pregar em alemdio
e hungaro. Aqui permaneci du-
rante a maior parte da visita ca-
ndnica. O vice-provincial, P. Jodo
Bium é também superior e piro-
co. E' impressionante o quanto
éste sacerdote trabalha! Sua soli-
citude conquistou a simpatia de
todos, principalmente nos anos do
apos guerra. Dotado de uma for-
macio muito variada e de um in-
vejavel espirito pritico, prudente
e jeitoso no trato com as autori-
dades, consegniu éle salvar a casa
e a comunidade de muitos vexa.
mes. Ajuda-o no trabalho pastoral
o antigo paroco da catedral de
Temesvar, o qual depois de posto
em liberdade habita conosco. O
« factotum » da casa é o Ir. Con-
rado, que trabalha também como
sacristdo. Nos demals trabalhos se
acupa o Ir. Hugo Totterer. A co-
zinha e a roupariz estdo aos cui-
dados de duas religiosas perten-
centes a uma congregacio de enst-



Timisoara - Elirabetin: Herz-Jesu-
Kirche — Sacred Heart Church — Igreju
to Sagrado Coraggoe de Jesus

dieser ehrw. Stidtte. Die Patres und
Brider zeigten seit Anfang der
Griindung (1898} grossen Eifer
und waren deshalb und vor allem
wegen lhrer Bescheidenheit, From-
migkeit und Hergblassung zum
Volk bei kirchlichen und weltli-
chen Behorden, besonders aber
bei der Bevilkerung selber sehr be-
liebt. So blieb es bis zum heuti-
gen Tag.

Timisoara - Elisabelin
{Elisabethstadt)

Die zweite Niederlassung in Te-
mesvar ist in der Elisabethstadt,
wo uns die Seelsorge an der Herz-
Jesu-Kirche seit 1918 anvertraut
wurde. Eine grosse gctische Kirche
mit zwei hohen Tiirmen steht mit-
ten in diesem Stadtteil, wo frither
hauptsichlich wohlhabende Leute
wohnten, Die Salvatorianer sorg-
ten fiir eine schéne Innen-Aus-
stattung dieses Gotteshauses. Eg
ist eine Freude fiir die Seelsorger
in dieser fast immer vollbesetzten
Kirche pastorieren zu diirfen. An
die Kirche wurde spiiter die Pfarr-
wohnung und das Kolleg fiir un-
sere rumiinischen Ordensstuden-
ten, ebenfalls im gotischen &til,
angebaut. Der ganze Gebidude-
komplex macht einen imposanten
Eindruck. Leider verloren wir die-
ses Kolleg und die Mitbriider woh-
nen nun in der Umgebung der
Kirche bei Privatleuten.

We also visited the famous sanc-
tuary of Maria Radna, where the
Venerable Founder also made a
pilgrimage. Formerly, under the
direction of our Fathers, thousands
of pligrims went to this sanctuary
every year. Ever since the foun-
dation was made, in 1898, the fa-
thers and brothers showed great
zeal and were well-loved, not only
by the secular authorities, but in
a special way by the population
itsell, because of their humility,
piety, and love for souls. It re-
mains like that even today.

Timisoara - Elisabetin

The second foundation in Te-
mesvar is in Elisabethstadt, where,
sinece 1918, the care of the souls
in the parish of the Sacred Heart
has been confided to us. The large
gothic church stands in that
part of the town where formerly
mainly the well-to-do lived. The
Salvatorians have remodelled the
interior of this house of God. It
is a joy for the priest to minister
in this church, which is always
quite full. Later a rectory and a
college for the Rumanian students
of our Order were built, both in
gothic style, The whole complex
makes an Iimposing impression.
Bui. unfortunately, we lost this
college; so the confreres are living
in private houses in the neighbor-
hood for the time being.

Our foundation in Elisabethstadt
used to be considered the most
beautiful one in the Society. And
here too our confreres are well-
loved. Even today one can hear
old people speaking about our fa-

Timisouara - Elisabetin

no orag dissolvida. Uma dessas
irmis professoras que trabalha co-
mo empregada, tem mais de 90
anos de idade sentindo-se ginda
forte.

Enquanto estava em Mehala, re-
cebi o visita de nossos confrades
que trabalham fora como parg-
cos; sdo éles o P. Gottirido Borth,
Bernardo Fischer, Pio Heffmann
e Alfonso Velcov; éste ultimo ze
ocupa lLambém de seus compatrio-
tas bilgaros.

Altsanctanna-Comliaus

De Mehala dirigi-me a Altsanc-
tanna-Comlaus, onde o P. Clemen-
te Hofbauer Zwick cuida de uma
paroquia de populacio alemi. Por
téda a parte éste centro é conhe-
cido como uma pardqguia modélo,
A igreja é um monumento de
arte; tudo aqui estd disposto com
maravilhosa organizagio. Durante
minha permanéncia aqui causou-
me admiracio ver como éstes sua-
bics de Banat recitam poesias e
cantam cangdes em dialeto alemio.
O servigo divino era bem frequen-
tado, embora fésse dia de semana
e fizesse mau tempo.

Demorei-me por alguns instan-
tes no cidade de Arad. Aprovel-
tei entdo para visitar o célebre
centro de peregrinacdes marianas
-Maria Radna- onde esteve também
¢ nosso Ven, P. Fundador. Anti-
gamente cada ano, mais de mil
pessoas vinham de Mehala sob a
direcio de nossos padres visitar
éste =antuario,

Dezde o inicio nossos padres e
frmios mostraram muito zélo, pie-
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Frither galt unsere Niederlas-
sung in der Elisabethstadt als ei-
nes der schonsten Objekte der
Geselischaft. Auch hier sind un-
sere Mitbriider sehr beliebt. Heu-
te noch sprechen die alten Leute
von unseren Patres und Briidern
die in Temesvar wirkten. Die Pa-
tres Angelicus, Marcus, Maternus,
Norbertus, Paulinus, Paulus, Ste-
fanus und Wenceslaus und Bru-
der Georg bleiben unvergessen bei
der Temesvarer Bevilkerung. Im-
mer wieder horte ich nur héch-
stes Lob.

P, Lukas Jiéger ist Pfarrer in
dieser grossen, schonen Pfarrel
Ihm helfen als Kapline P. Caro-
lus Haubenreich, der zugleich der
Obere dieser Niederlassung isf,
und P. Paschalis Balint. Diese eif-
rigen Seelgorger sind reichlich
mit Arbeit pgesegnet und miissen
alle in drei Sprachen pastorieren.
Bel einem Rundgang durch die
Stadt wurden mir besonders die
herrlichen Gotteshiiuser gezeigt
die stummen Zeugen christiicher
Kultur und tiefgléubiger Gesin-
nung eines opferfreudigen Volkes
Auf fast allen Kanzeln der ka-
tholischen Kirchen Temesvar’s
standen schon unsere Patres und
verkiindeten das Wort Gottes in
zwel Sprachen.

In der Gruft des bischoéflichen
Domes besuchte ich auch das
Grab des grossen Freundes der
SDS Bischof Pacha, der jedesmal
bel seinem Besuch ad limina im,
Mutterhaus in Rom zu Gast war.
Meine bescndere Aufmerksamkeit
erregte die nach kiihnen, origi-
nellen Plinen entworfene erzbi-
schofliche i{orthodoxe) Kathedra-
le. Sie steht an einem zentralen
und viel besuchten Punkt der
Stadt. Sle hat zwolf Tirme und
einen Fassungsraum von 4000
Cliaubigen. Farbenfreudige, kiinst-
lerisch hochwertige Ikonen zierem
dieses priichtige Heiligtum. Im-
mer wieder strahlen einem in fast
allen orthodoxen Kirchen die Iko-
nen vom Salvator und von der
Mater Salvatoris entgegen.

Auch unsere im Bau sich be-
findliche neue Kirche einer Filia-
le von Mehala in Ronat zeigte
mir P. Johannes. Das alte Got-
teshaus fiel einer Bombardierung
im zweiten Weltkrieg zum Opfer,
Mit tatkridftiger geldlicher Unter-
stittzung der Miibriider anderer
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thers and brothers who used fo
work in Temesvar: Fathers Ange-
licus, Marcus, Maternus, Norbertus,
Paulinus, Paulus, Stefanus, and
Wencesiaus, and Brother George.
Over and over again I heard only
the highest praise of these men.

Now Father Lukas Jager is the
pastor of this beautiful parish, He
is assisted by Father Carolus Hau-
benreich, who is also Superior, and
Father Paschalis Balint, These
zealous pastors of souls are well-
blessed with work and have to
minister in three languages. Mak-
ing a tour through the town, I
saw the marvellous churches, silent
witnesses of the Christian culture
and deep religious feeling of a
nation capable of joyful sacrifice.
Our fathers preached in two lan-
guages from almost every pulpit
in the Catholic Churches of 'Te-
mesvar.

In the crypt of the cathedral I
visited the tomb of the Salvato-
rians’ great friend, Bishop Pacha,
who, when he was in Rome ZIor
his visits « ad limina » was always
a guest at our Motherhouse. The
archepiscopal (orthodox) cathe-
dral, built in a daring. original
style, drew my special interest, It
stands in the central and busy
part of town; it has twelve tow-
ers and a capacity of 4000 faith-
ful. Precious, artistic icons, pain-
ted in wonderful colours, decorate
this beautiful sanctuary. In al
most every orthodox church ohe
finds icons representing Our Sa-
viour and the Mother of the Sa-
viour.

Father Johannes also showed
me our new church which is being
built at Ronat where our fathers
fromm Mehala had built a small
chapel and house. The old church
was destroyed by bombs during
the Second World War, The
church is able to be built thanks
to the considerable financial help
given by the confreres of other
provinces, and promises to become
a beautiful sanctuary of the Mo-
ther of the Saviour.

I also pald a visit to the Ruma-
nian Minister of Culture, a com-
munist. Formerly he was a pro-

fessor of philosophy, For an hour,,

over the breakfast table, we talked
about social and religious questions
in Rumania. He s very well in-
formed about the Council. He
thought, however, that it still

dade e simplicidade no trato com
¢ povo; razio por que sidc muito
estimados pelo povo e pelas auto-
ridades locais civis e eclesidasticas.

Timisoara-Elisabetin

Na mesma cidade de Temesvar
situa-se em Elisabetin uma segun-
da casa salvaoriana, onde desde
1918 foi-nos confiada a igreja do
Sagrado Coracdo de Jesus. E uma
graride igreja de estilo gotico, com
duas altas torres que se destacam
do meio desta parte da cidade;
Elisabetin é um balrro residencial
de classe predominantemente bur-
guésa. Os =alvatorianos renova-
ram a parie interna da igreja. De-
ve ser uma alegria parag o paroco
exercer seu ministério paroquial
nesta igreja guase sempre cheia
de fiéis, Com o tempo construju-se
ac lado da igreja a casa paroquial
e um colégio para os estudantes
salvatorianos rumenos, tudo den-
tro do mesmo estilo gotico. A
construcao em seu conjunto ofe.
rece um imponente aspectc. Infe-
lizmente esta parte do colégio fol
confiscada; os confrades residem
atualmente numa casa particular
nas proximidades da igreja. Tam-
bém aqui éles sio deveras estimados
pelo povo. Ainda hoje as pessoas
mats idosas falam dos nossos pa-
dres e irmiios que trabalharam em
Temesvar. Parn elas sdo inesque-
civels os ncssos confrades padres
Angelo, Marco, Materno, Paulino,
Norberto, Estévio, Venceslauw, e o
Ir, Jorge. Sobre éstes nossos con-
frades ouvi os methores elogies.

O paroco de Elisabetin é o P.
Lucas Jiéger. Ajudam-no P. Pascoal
Balint e o P. Carlos Haubenreich
que & tamhém superior da comu-
nidade, Eles devem ter um Arduo
trabalho, pois no ministéric pasto-
ral devem servir-se de trés Idio-
mas. Dando uma volta pela ci-
dade, ohservel e admirei as magni-
fleas igrejas ai existentes, teste-
munhas mudas da civilizacdo cris.
ta e do carater profundamente re-
ligioso déste povo. Visitel na cripta
da catedral o tamulo do ncsso
grande amigo, o bispo Pécha, o
qual por ocasldo de suas viagens
a Roma sempre se hospedava na
casa mae. Chamou-me particular-
mente aten¢io o plano arquite-
tonico bastante ocusado e original
da catedral arguiepiscopal orto-
doxa. Erguida num ponto central



Provinzen konnte der Bau zustan-
de kommen und verspricht ein
schones Mater Salvatoris - Hei-
ligtum 2zu werden,

Ich machte auch beim rumi-
nischen Kultusminister einen Be-
such. Er ist Kommunist; f{riiher
war er Philosophie-Professor.

Bei einem Friihstiick unterhiel-
ten wir uns eine Stunde lang
liber die soziale und religitse La-
ge in Ruménien. Ueber die Vor-
giénge im Konzil ist er bestens
informiert. Er meinte, es werde
aber noch lange dauern, bis die
Welt atheistisch sein werde. Die
Regierung misciie sich in inner-
kirchliche Angelegenheiten nicht
ein, lasse ihr Freiheit, sel den ver-
schiedenen Minderheiten und
Konfessionen gegeniiter tolerant.
Er begriisse eine Entspannung
zwischen Kirche und Staat auf
der Grundlage der Wahrhaftig-
keit, wie er sagte,

Auch beim Patriarchen Justi-
nian machte ich elne Visite. Sei-
ne Seligkeit empfing mich eben-
falls sehr freundlich, ja briider-
lich. Beim 5 Uhr-Tee sprachen
wir iiber die kirchlichen Proble-
me, das Konzil, Oekumenismus u,
s. w. Auch dieser orthcdoxe Kir-
chenfiirst war erfreut, dass die
Kirchen einander nidhergekommen
sind. Wortlich sagte er: Wir Or-
thodoxe nennen die katholische
Kirche nicht schismatisch, son-
dern Schwester - Kirche, Der Pa-
triarch beschenkte mich mit meh-
reren religidsen und Kunstbii-
chern, lless mir die herrliche Haus-
kapelle und die Patriarchatsriu-
me zeigen,; Seiner Seligkeit schenk-
te ich die Laacher Madonna -
Statue, die er dann iiber seinem
Thron aufstellte, aber dabel be-
merkte: wir Orthodoxe verehren
keine geschnitzten Bilder, sondern
haben unsere Ikonen. Sein gros-
ser Empfangsraum kam mir tat-
siichlich wie eine Salvatorizner-
kapelle vor, voll wertvoller Ikonen
des Salvator Mundi, der Mutter
des Heillandes, der Apostel und
anderer Helligen. Wir verabschie-
deten uns mit der crientalisch -
iiblichen herzlichen Umarmung
und dem osculum pacis. S. Selig-
keit gab mir auch Griisse mit an
5. Heiligkeit Papst Paul VI. und
an 5 Eminenz Kardinal Bea. Von
all dem Erlebten, besonders im
Banat und in Bukarest hatte ich
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H P. Generul im Gesprich mit Seiner Seligkeit Patriarcch Justinian

— F'r. General in conversetion with His Beatitude Palriarch Justiniun — Reuvmo
P Geral em conversa com o Paotriarca Justiniano

might take a long time before the
world becomes atheistic. The
Communist Government deoes not
interfere with internal questions
of the Church. It leaves the
Church free, and is very tolerant
towards the different minorities
and confessions, He sald that he
was glad to notice an improve-
ment in the relations between the
Church and the State, on the
foundation of truth, as he cal-
led it.

Then I paid a visit to the Pa-
triareh Justinian. His Beatitude
received me in a very kind way;
one could even say fraternally.
Over afternoon tea we spoke
about ecclesiastical problems, the
Council, Ecumenism etc. This or
thodox prince of the Church was
glad that our Churches had come
nearer to each other. In effect
he said: we orthodox do not call
the Catholic Church schismatic,
but rather a sister-church. The
patriarch gave me several religious
books and books on art and
showed me the beautiful house
chapel and the patriarchal rooms.
I gave him the statue of Our Lady
of Laach which he placed over his
throne; but in doing this he re
marked: we orthodox do not ve-
nerate carved statues, but we have
our icons. His big reception room
seemed to me to resemble a Sal-
vatorian chapel with its precious
icons of the Saviour, the Mother
of the Saviour, the Apostles, and
ather saints. We parted with cor-

da cidade, tem dbze torres e com-
porta 4 mil fiéis. Um icone artis-
tico e multicolor orna éste esplén-
dide santuario. Alihs em quase
todas as igrejas ortcdoxas existem
sempre um icone do Salvador e
outre de « Mater Salvatoris».

P. Jodo mostroume também ga
nossa nova igreja-capela de Ro-
nat. ainda em construcdo, A anti-
gz fol destruida na Gltima grande
puerra. Com a valiosa ajuda fi-
nanceira des confrades de outras
provincias foi possivel levar g
frente a construgio que promete
ger um belo santudario dedicado a
Mie do Salvador.

Fiz também uma visita ao mi-
nistro da Instrucio Publica, co-
munista e antigo professor de fi-
losofia.

Fiz igualmente uma visita 2o
Patriarca Justiniano. Recebeu-me
com tdda cortezia e amabilidade.
A hora do chi, 4 tarde, falamos
sobre os problemas da Igreja, do
Concilio e do ecumenismo. Chelo
de esperancas face as possibilida-
des abertas pelo ecumenismo disse-
me: «Nos crtodoxos nio chama-
mos a Igreja catolica de cismati-
ca, mas de Igreja-irma'». O Pa-
triarca presenteou-me com alguns
ltvros religiosos e de arie; em se-
guida mostrou-me as dependéncias
do paldcio e a magnifica capela
patriarcal; sua sala de visitas pa-
recia-me uma capela salvatoriana,
chela de artisticos icones do Salva-
dor e da Ralnha dos Apdstoles.
Ofereci-lhe uma imagem de N. Sra.
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den Eindruck, dass im Osten Eu-
ropas doch ein Licht angezilndet
wurde durch die tatkriiftigen Be-
mithungen der letzten drel Pap-
ste: Pius XII, Johannes XXIII und
Paul VI, ganz besonders aber
durch das II. Vatikanische Kon-
zil mit den 8kumenischen Beschliis.
sen. Das Ist auch der Wunsch
und das Gebet der so eifrigen ru-
minischen Geistlichen und der so
tiefglaubigen Bevblkerung, soweil
ich es fuberall, wo ich hinkam,
beobachten konnte.

2o verliess ich das schine und
mit Naturschiitzen so gesegnete
Land Ruménien mit innigem Dank
und grosser Hoffnung im Herzen.
Die Gespriiche, die ich mit kirch-
lichen wund weltlichen Behir-
den, mit meinen Mitbriidern, mit
Weltgeistlichen und Ordensleuten
fithrte, bestirkten mich in der
Ueberzeugung, dass tatséchlich
ein neuer Frithling iiber dieses im
Verlaufe der Geschichte oft s0
schwer gepriifte und heimgesuch-
te Land kommen wird, Der mit
soviel Blut und Trinen benetzte
tistliche Boden diirfte nun bereit
sein, die Saat unserer heiligen Re-
ligien aufzunehmen. Nach zielbe-
wussten, klugen Verhandlungen
zwischen Staat und Kirche konn-
te eine neue Aera eingeleltet wer-
den zum Segen belder Partner
und damit auch fir uns Salva-
torianer.

Es wurde mir von =zustindiger
Stelle immer wieder versichert,
dass es viele Priester - und Ordens-
berufe in den einzelnen Didzesen
gebe und dass das Verhiltnis der
orthodoxen und katholischen Kir-
che ein recht gutes sei.

Gebe Gott, dass unsere Hoff-
nungen und Wiinsche in Erfilllung
gehen! Das sel auch in Zukunft
unser Gebet.

Auf meiner Riickfahrt machte
ich noch einen Besuch bei unse-
rem ungarischen Mitbruder P.
Ottokar Japer, der ebenfalls zur
Ruminischen Vizeprovinz gehért
und eine Pfarrei in der Niéhe von
Budapest verwaltet.

Ueber melne Visitation in Ru-
minien und den Besuch beim
Kultusminister und orthodoxen
Patriarchen habe ich dem HIL
Stuhl und auch Kardinal Bea be-
richtet und dariiber im Radio Va-
tikan gesprochen,
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dial embrace, which is the custom
In the Orient, and with the kiss
of peace. His Beatitude asked
me to greet His Holiness Pope
Paul VI and His Eminence Cardi-
nal Bea for him.

After all these experiences, espe-
cially in the Banat and in Buca-
rest, I had the impression that in
the East of Europe a light has
been lit through the energetic ef-
forts of the last three Popes; Plus
XII, John XXIII, and Paul VI; but
especially through the Vatican
Council with its decree on Ecu
menism. This religious renewal
is also the wish and prayer of the
zealous Rumanian clergy and the
deeply religlous poptlation,

And then I left that beautiful
country, Rumania, which is so
richly blessed in its natural trea-
sures. I left with fervent thanks-
giving and a great hope in my
heart.

During my conversations with
ecclesiastical and civil authoriiies,
with my confreres, with secular
priests and religious, my conviction
became stronger and stronger that
there will be a new spring for
this country which, in the course
of time, has so often supported
great sufferings and trials. The
oriental soll, fertilized by so much
blood and so many tears, might
now be ready to receive the seced
of our holy religion. After dcci-
sive, prudent negotiations a new
era might begin bringing blessings
to all concerned, and in so doing,
also to us Salvatorians.

From competent persons I recei-
ved the assurance over and over
again that there are many voca-
tions to the priesthood and mon-
astic life in the individual dio-
ceses, and that the relations bet-
ween the Orthodox and Catholiz
Churches are very good.

May God grant that our hopes
and wishes become realities, Let
that be our prayer.

On my way back to Rome, I
stopped to visit our Hungarian
confrere, Father Ottokar Jiger, a
member of the Rumanian vice-
province who is working at a pa-
rish near Budapest.

I informed the Holy See and
Cardinal Bea of my visitation in
Rumania and of my visit with the
Minister of Culiure and the Or-
thodox Patriarch. I also spoke
about this over Vatican Radio.

de Laach; depois de coloca-la so-
bre o trono, observou: = No6s orto-
doxos ndo veneramos nenhuma
imagen esculpida, mas temos os
nossos icones»! Despedimo-nos
com o habitual abrago oriental e
com o 6sculo da pez. Recomendou-
me muitas saudacdes ao Sanio
Padre Paulo VI e & S.E. Cardeal
Bea.

De tudo aguilo que presenciel
nesta visita 4 Roménia, principal-
mente em Banat e Bucarest, tive
a impressio de que surge uma
aurora de paz para ésses paises
da Europa Oriental; e nao sera
um puro otimismo se pensarmos
nos esforcos dos altimos pontifices,
pricipalmente de Jodo XXIII e
Paule VI, assim como as novas
perspectivas abertas pelo decreto
sobre o ecumenismoc do atual
Concilio. E sinto que nao € outro
o desejo e a suplica do zeloso clero
e povo romeno. Déste modo com o
coracio agradecido e cheio de espe-
ranga, deixel esta bela e prospera
nagido. Os didlogos mantidos com
as autoridades religiosas e civis,
com o0s sacerdetes seculares e
com os confrades, mais ainda me
convenceram que breve brilhara
uma primavera de vida nova s0-
bre éstes povos tantas vézes pro-
vados e atribulados no decorrer
ha historia. Este solo oriental re-
gado com tanto sangue e com
tantas lagrimas estaria bem pre-
parado para receber a semente da
religido catodlica, Um futuro pro-
metedor se abre para os salvato-
rianos neste pais, Allas ful infor-
mado de fontes seguras que exis-
tem multas vocagoes sacerdotais
e religiosas em todas as dioceses,
e que as relacdes entre ortodoxos
e catodlicos sao cada vez melhores.
Oxala sejam realizadas nossas
esperancas e desejos! Deus escute
nossa prece!

De regresso visitel ainda nosso
confrade hungaro P. Ottokar Ji-
ger pertencente a Vice-Provincia
Romena o qual trabalha numa pa-
rogquia perto de Budapest.

Posteriormente tive a oportuni-
dade de informar a Santa Sé e o
Cardeal Bea a respeito de minha
visita candnica s Roménia, bem
como sObre os contatos com as
varias autoridades do pais; tam-
bém sdbre isso tive oportunidade
de falar atravez da Radio Vatl-
canag.



DOCUMENTA

Liber de vita Patris Nostri Fundatoris in lingua Italica scriptus, anno
1948 editus et ad plurimos Episcopos et Dignitarios Ecclesiasticos missus
est, ex quibus plurimi gratias agentes scripserunt.

Duae harum litterarum — absente Rev.mo P. Superiore Generali — ad
Vicarium Generalem Rev.mum P. Athanasium Kréchan missae hic trans.
scriptae sunt:

SEGRETERIA DI STATO
DI SUA SANTITA’

N. 183407 Dal Vaticano, li 7 agosto 1948

Rev.ano Padre,

Ho il piacere di notificarLe che mi é giunto assai gradito [l'omaggio
della pubblicazione: « Il Padre Jordan ».

Nel ringraziarLa vivamente del gentile pensiero, mi do premura di assi-
curarLa che leggero volentieri codesta opera, dedicata ad una delle piit
ilustri figure, ricordata e venerata ancora nell’ambiente romano, e larga-
mente benemerita nel campo cattolico per le sue molteplici attivita, mosse
da un sincero e fervido amore alla Chiesa.

Mi valgo dell'occasione per confermarmi con sensi di religioso ossequio
di V. P. Rev.na
dev.mo nel Signore
G. B. MonTINI

Palermo, 2 agosto 1948
Reverendissimo Padre,

ricevo la magnifica biografia del Venerato Padre Francesco Maria
Jordan, Fondatore di cotesta Societa.

Al vederne l'amabile figura al principio del volwme mi sembra di
averlo conosciuto. Certamente Pavro incontrato qualche volta, avendo in-
niziato la mia dimora in Roma nell'autunno del 1910: alla fine del 1913
cominciai a insegnare nell'Ateneo Lateranense e nel '\7 anche in quello di
Propaganda Fide,

Comunque spero che il buon Padre dal Cielo, in cui gia gode certa-
mente il premio del suo zelo e delle sue tribolazioni, annovererd anche e
tra i suoi protetti,

Nel ringraziarla, Reverendissimo Signore, del gentile invio mi unisco
al suo voto e mi raccomando alle sue sante orazioni, benedicendoLa

1 ErNeEsTOo Card. RUFFINI
Arciv,
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RESCRIPTUM PONTIFICIUM

QUO SUPREMIS MODERATORIBUS RELIGIONUM CLERICALIUM IURIS PONTIFICII ATQUE ABBATIBUS
PRAESIDIBUS CONGREGATIONUM MONASTICARUM FACULTATES QUAEDAM AB APOSTOLICA SEDE
DELEGANTUR

Cum admotae essent Apostolicae Sedi preces, ut Supremi Moderatores Religionum clericalium cerlis

guibusdam facultatibus frui possent, quibus suum munus erpeditius redderetur, Sanctissimus Dominus Noster
Paulus VI Pontifex Mazimus, die VI mensis Novembris, hoc anno, me subscripto Cardinali a publicis Ec-
clesiae negotiis coram admisso, adhibitis precibus annuens, haec quae sequuniur decernere dignatus est,

eo
nib
I -

10.

11.
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videlicet consilio ductus, ut pariter Religionum. internum regimen promptius efficeret, pariter Religio-
us ipsis meritum suae propensae voluntatis testimonium tribueret.

Supremis Moderatoribus Religionum clericalium iuris Pontificii, et Abbatibus Praesidibus Congregatio-
num Monasticarum hae, quae subeunt, facultates delegantur:

Permittendi, boni Religiosorum causa, sacerdotibus subditus suis tentum iusta de causa, ut Missam
qualibet diei hora in suis domibus celebrent et sucram Communionem distribuant; servatis celeris
servandis, el salvis iuribus Ordinarii loci, quod spectat ad Missam per utilitaiem fidelium celebrandam,

Quam facultatem, de consensu sui Consilii, ceteris Superioribus Maioribus eiusdem Religionis subde-
legare possunt.

Concedendi sacerdotibus subditis suis vel visivae potentiae debilitate affectis, vel alie infirmitate labo-
rantibus, cotidie celebrandi Missam votivam. Deiparae Virginis Marige., qui Missam Defunctorum: assi-

stente, si opus sit, alio Sacerdote vel Diacono, servalisque normis liturgicis et praescriptis hac super re
a Sancta Sede lalis,

Concedendi eandem facultatem sacerdoiibus subdiits suis omnino caecis, dummodo tamen hisce cele-
brantibus alius sacerdos vel diaconus assistat.

Concedendi sacerdotibus subdilis suis facultatem Missam celebrandi in domo religiosa extra locum sa-
crum, sed loco honesto et decenti, exceplo cubiculo, supra petram sacram, aut, si de Orientalibus agatur,
supra antimension: quod concedi tantum potest per modum actus, et iusta de causa; si vero de constanti
eiusmodi celebratione agalur, causa gravior requiritur.

Quam facultatem, de consensu sui Consilii, celeris Superioribus Maioribus eiusdem Religionis subde-
legare possunt,

Concedendi sacerdotibus subditis suis infirmis aut affecta aelate provectis ui. si stare nequeant, se-
dentes Missam celebrent: legibus liturgicis servatis.

De consensu sui Consili, dispensandi subditos suos ad sacros Ordines promovendos a defectu aetatis,
qui sex integros menses non excedal.

Dispensandi, de consensu sui Consilii, suos subditos ab impedimento ad sacros ordines, quo filii acatholi-
corum. afficiuntur quamdiv parentes in suo errore permanent.

Pariter dispensandi super impedimento quo detinentur admittendos in Religione, qui sectae acatho-
licae adhaeserunt et dispensandi super illegitimitate natalium admittendos in Religionem, etiamsi sint
sacerdotio destinati, dummodo ne sint sacrilegi vel adulterini. Si tamen conflictus hac de re oriatur
inter Episcopum et Supremum Moderalorem Religionis. prioris sententia praevaleat.

Dispensandi, de consensu sui Consilii, subditos suos ad sacros vrdines iam promolos, eam tanium ob
causam ut Missam celebrare possint, a quibuslibet irregularitatibus tum ex delicto. tum ex defectu pro-
venientibus: ea condicione ut aliaris ministerium rite expleatur, neve scandalum erinde oriatur: exceplis
tamen casibus de quibus agitur in can. 985, nn. 3 et 4 CIC, et praevig abiuralione in manibus absol-
ventis, quando agitur de crimine haeresis vel schismatis.

. De consensu sui Consilii, concedendi iusta de causa, ut bona propriae Religionis alienari, oppignorari,

hypothecae nomine obligari, locari, emphyteusi redimi possint, utque personis moralibus propriae Reli-
gionis aes alienum contrahere liceat, usque ad eam pecunice summam, quam vel Nationalis vel Regio-
nalis Episcoporum coetus proposuerit et Apostolica Sedes probaverit.

Concedendi suis subdilis veniam legendi et retinendi, ita tomen seposita ne ed aliorum manus perve-
niant, libros et ephemerides prohibila, iis non exceptis quae haeresim vel schisma exr professo propu-
gnent, aut ipsa religionis jundamenta avertere conentur. Haec autem venia iis dumtaral concedi potest,
guibus opus sit libros vel ephemerides prohibita legere, ut aut eadem impugnent, aut fructuosius munere
suo fungantur, aut studiorum curriculum cumulatius peragant.

Dandi suis subditis litteras dimissorias ad sacros ordines recipiendos, servatis de iure servandis: cum
nempe de Religionibus agitur, quae huiusmodi ex iure (can. 964, n. 2 CIC) non fruuntur.

Quam facultatem, de consensu sui Consilii, subdelegare possunt ceteris Superioribus Maioribus
eiusdem Religionis.
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Concedendi non modo sacerdotibus subditis suis, sed ipsis etiam cuiusvis ritus sacerdotibus vel e clero
saeculari vel ex alia Religione, a suo Ordinario vel a suo Superiore Maiore approbatis, iurisdictionem
delegatam ad audiendas confessiones religiosa vota professorum, novitiorum aliorumque, de gquibus in
can. 514, § 1 CIC et can. 46, § 1 Litterarum Apostolicarum Postquam Apostolicis Litteris motu proprio
datarum die IX Februarii anno MCMLII; cum scilicet de Religionibus agitur, quae huiusmodi facultate
ex iure fcan, 875, § 1 CIC) non fruuntur.

Quam facultatem, de consensu sui Consilii, subdelegure possunt non solum ceteris Superioribus
maioribus sed eliam Superioribus singularum domorum eiusdem Religionis.

Ponendi aclus iurisdictionis pro regimine et disciplina interna ad instar Superiorum Maiorum Regula-
rium, salva semper dependentia ab Ordinariis locorum ad normam furis canonici; cum scilicet de Re-
ligionibus agitur, quae huiusmodi facultate ex iure fean. 501, & 1; can. 188, § 1, CIC) non fruuntur.

Quam facultatem. de consensu sui Consilii, ceteris Superioribus Maioribus suae Religionis subdelegare
possunt.

Restituendi, de consensu sui Consilii, subditos suostemporaria vota professos in saecularem condicionem,
ita ut hi ad saeculum, quod vocant, redire libere et licite possini, ad normam sive can. 640, § 1, nn. 1
et 2 CIC, sive can. 181, § 1 Litterarum Apostolicarum Postquam Apostolicis Litteris.

Permittendi. de consensu sui Consilii, propriis subditis, ut iusie de causa a domo religiosa non ultra
annum absint. Quae venia, si infirmitatis gratia detur, usquedum necessitas perdurubit dari potest; si
vero obeundi opera apostolatus gratia, eliam ultra annum, iusta de causa, dari potest, dummodo et
obeunda apostolatus opera cum finibus Religionis coniugantur, ef normae sive furis communis, sive iuris
peculiaris serventur. i

Quam facullatem, de consensu sui Consilii, subdelegare possunt ceteris Superioribus Maioribus, qui
tamen ea uti nequeunt, nisi suo ipsorum Consilio consentiente,

De consensu sui Consilii, concedendi suis subditis vota simplicia professis, id rationabiliter petentibus
facultatem cedendi suo bona patrimonialia, iusta de causa, excepts bonis necessariis ad sustenta-
tionem religiosi in casu discessus ¢ Religione.

Quam facultatem, de consensu sui Consilii, subdelegare possunt ceteris Superioribus Maioribus, qui
tamen ea uli nequeunt, nisi suo ipsorum Consilio consentiente.

Concedendi suis subdilis, vota simplicia professis, ut testamentum suum mulare possint.
Quam facultatem, de consensu sui Consilii, ceteris Superioribus Maioribus eiusdem Religionis sub-
delegare possunt.

Transferendi, de consensu sui Consilii. vel in perpetuum vel ad tempus, sedem novitiatus, ad normam
iuris iam erectam. in aliam domum eiusdem Religionis: praemonito Ordinario loci, ubi sita est domus
novitiatus, et servatis de iure servandis.

Confirmandi, de consensu sui Consilii, ad tertium triennium, Superiores locales, collatis antea consiliis
cum Ordinario loci,

Quoad extensionem, subiectum et usum spectat earundem facultatum, haec deciarantur:

Facultates, de quibus supra, respiciunt ad Religiones clericales iuris Pontificii cuiuslibet ritus, e quavis
sacra Congregatione Apostolicae Sedis pendentes.

Facultates de quibus supra, concessae quoque esse putandae sunt Supremis Moderatoribus Societatum
clericalium, in communi viventium, sine votis publicis, iuris pontificii (Cf. Lb. II, Cap. XVII, CIC); facul-
tates sub nn. 9 et 14 recensitae eliam Supremis Moderatoris Institutorum Saecularium clericalium
iuris pontificii; ceteris vero facultatibus uiti poterunt hi Supremi Moderatores pro solis subditis clericis,
qui alicui dioecesi non sint incardinati,

Subiectum earumdem facultatum est persong Supremi Moderaloris aut Abbatis Praesidis, vel persona
quae illis deficientibus, ex probalis Constitutionibus interim iis succedit in regimine.

Si Supremus Moderator vel Abbas Praeses sinl in suo munere impediti, easdem facultates possunt vel
er toto vel ex parte Religioso viro subdelegare. qui ipsorum vicibus fungitur, quique propterea potest
et facultatibus ipse uti et aliis quoque, in singulis casibus, iterum subdelegare, iuzta limites et clausulas
supra statutas.

Haec autem decreta a die XXI mensis Novembris, hoc anno, vigere incipient, neque formula indigent,
quam ersecutionis vocant,

E Sede Secretarige Status Sanctitatis Suge, die VI mensis Novembris anno MCMLXIV.
HAMLETUS IOANNES Card. CICOGNANI
2 publicis Ecclesiae negotiis
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Inter facultates, Supremis Moderatoribus Religionum per RESCRIPTUM PONTIFICIUM diei VI m.
Novembris 1964 concessas, inveniuntur quaedam guae a Superiore Generali, de consensu Consilii Generalis,
ceteris Superioribus Maioribus propriae Religionis subdelegari possunt (nn. 1, 4. 11, 12, 13, 15, 16 et 17).

Propterea hisce omnibus Superioribus Maioribus, consentienle Consilio Generali supra memoralas fa-
cultates subdelegamus iuxte limites et clausulas in ipso Rescripto statutas. Quoad facultatem autem, quam
sub n. 12 invenient, hanc subdelegationem intelligant extensam etiam ad Superiores locales sibi subditos,
guos oportune de hac re certiores facere faveani.

Datum Romae, die 12 m. Februarii 1965

P, Aloisius Filthaut
Secret. Gen. S.D.S.

Convenctio facta inter
Ordinarium Patotensem

et Rev. Patrem Vice-Provincialem
Vice-Provinciae Brasiliensis Sept.
Eocietatis Divini Salvatoris

Auditis ils, quorum de jure inter-
est, Ordinarius Patccensis cum
Rev. Patre Vice-Provinciali Vice-
Provinciae Brasiliensis Septentrio-
nalis Societatis Divini Salvatoris,
Parangabae residente, de susciplen-
da paroecia B.M.V. vulgo de Fati-
ma in civitate Patos hanc conven-
tionem iniit:

1. Limites paroeciae BM.V, vul-
go de Fatima in Patos habendi
sunt iidem, qui erectionis instru-
mento determinati sunt.

2. Res atque relationes juridicae,
quae ad bona ecclesiae et benefl-
cii paroeciae supra cltatae perti-
nent, hac conventione non attin-
guntur,

3. De bonis immobilibus et mo-
bilibus, quae sunt in proprietate
parceciae vel ecclesine vel benefi-
cii vel alius entis, fiat distinctum
inventarium, cuius unum exemplar
servetur in regestis Curiae dioece-
sanae Patosensis. alterum in archi-
vo Familiae religiosae, tertium in
paroceciae archivo.

4, Administratio bonorum pa-
paroeciae, ecclesiae, beneficili nee-
non ceterorum entium ecclesiasti-
corum distincta sit ab administra-
tiene bonorum Religiosorum.

5. Paroecia et cetera entia eccle-
siastica etiam quoad fidelium obla-
tiones, administrentur ad easdem
normas, quae pertinent ad admi-
nistrationem omnium paroeciarum
ceterorumque entium saecularium
ecclesiasticorum, salvis praeceptis
peculiaribus circa administratio-
nem ecclesiarum quae sunt reli-
glosis propriae (cfr. can. 533 § 1,
n.3 45§ 2; can. 535 § 3 n. 2; can.
630 § 3, § 4; can, 631 § 3; can. 1525
et Pont. Commissio 25 iulii 1926).

6. Nihil innovetur quoad eccle-
siam et bona paroeciae vel bene-
ficii vel ceterorum entium eccle-
siasticorum, nisi de consensu
scripto  Episcopi. Quoad reliqua
viget norma can. 1536 § 1.

7. Duo sacerdotes Religiosi in
domo residebunt ad exercendam
animarum curam.

8, Si quacumque ex causa Reli-
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glosi paroeclam derelinquant, do-
nationes, utpote quae paroeciae
vel ceterls entibus ecclesiasticls
factae praesumuntur, iisden ce-
dunt {cfr. can. 1536 % 1), haud
exclusa beneficii dote, licet ad eam
efformandam Religiosi ccncurre-
rint.

9, De cetero paroecia, ecclesia,
beneficium et reliqua entia eccle-
siastica Religiosis concredita intel-
liguntur ad normam juris et ad
nutum Sanctae Sedis.

10. Peracta et subsignata con-
ventio immutari nequit sine con-
sensu Sanctae Sedis seu Congre-
gationls Concilii.

Romae, die 1 m Novembris 1562
P. Bonaventura Schwelzer
Superior Generalis 5.D.5.

D. Expeditus Eduardus de Oliveira

Epizcopus Patosensis Pb.

Contrato firmado entre a Diocese
de Patos e a Congregacio do
Divino Salvador

Art, 1 - O Bispado de Patos, Pa-
raiba, sob a atual administragio
de Dom Expeditc Eduardo de Oli-
veira, cede canonicamente, «ad
nutum S, Sedis» a4 Congregacio
do Divino Salvador a Parogquia de
Nossa Senhora de Fatima, com as
seguintes Capelas: S&c José de
Espinharas e Santa Gertrudes, ja
existentes, e Serra do Trcnco, em
construcdo, e as que, de futuro, se
criarem, segundo as clausulas dés-
te Contrato, devidamente, assina-
do pelas partes contratantes que
se obrigam a respeitd.lo «in per-
petuum ».

Art. 2 . O Governo Diocesang re-
conhecerd o direito paroguial de
administracio, bem como respei-
tara o livre ugo de todas as faculda-
des proprias da Congregac¢io ou
concedidas pela Santa Sé aos reli-
glosos, no exercicio do sagrado
ministério, as quais, entretanto,
deverdo ter o necessirio « Visto =
do Ordinario.

Art. 3 - As provisoes, as quotas
diocesanas, bem como os emolu-
mentos, serio pagos pelos Religio-
sos, todos os anos, de conformidade
com a Tabela diocesana.

Paragrafo unico. Os Religiosos
serfo sujeitos a tdodas as prescri-
cdes da Cuaria, no tocante nos emo-

P. Bonaventura Schweizer
Superior Generalis SD.S.

lumentos, como também as dire-
coes gerals do Ordinario Dioce-
$0no.

Art. 4 - O Governo Dicresano
facultara aos Religiosos a cele.
bracdo de Missa, em Oratério Pri-
vado, toda vez que o cumprimento
do dever pascal o exigir.

Paragrafo unico. A concessio
dessa faculdade sera independente
das taxas dlocesanas, desde que
seja para o cumprimento do dever
pascal.

Art. 5 - O Governo Dlocesano
espern dos Religiosos encarrega-
dos da Pardquia o fomento do
espirito religioso, da Ac8o Social
Catdlica, das Escolas Paroquiais,
especialmente no gue diz respeito
# Catequese, na Séde e em todas
as Capelas, que deverio ser visi-
tadas, a0 menos, UMa VezZ por mes.

Art. 6 - Ao Superior da Pardquia
seri facultado determinar um dia
no mes, sem prejuizo dos direitos
dlocesanos, para néle se fazer uma
Colets. em beneficio das vocacOes
da Vice-Provincia Brasileira do
Norte dos Padres Salvatorianos,
bem coma lhe serd concedida ple-
na liberdade de angariar donativas
para a construgho e manutencéo
do Semindrio Salvatoriano, e de
recrutar vaocacgdes, em todo o Ter-
ritério da Diocese.

Art, 7 . O Vice-Provincial do
Ncrte terd poderes do Bispado para
conferir aos religiosos, seus sudi-
tos, jd aprovados na Congregagao
ou em uma Diocese qualquer, o
uso de ordens durante o tempo em
que permanecam no territorio da
Pardquia curada pela mesma Con-
gregacdo, desde gque ngo vao resi-
dir, habltuazlmente, 1a, assim como
deseja que a mesma faculdade
seja concedida ao Paroco em exer-
cicio, com relagio aos sacerdotes
de outras Dioceses, aprovades e
conhecidos.

Paragrafo iuinico. - Em ambos
05 casos, 0 Paroco ficard obrigado
a comunicar as Governo Diocesa-
no cada concessio que se verifi-
que.

Art. 8 - Os bens que venham a
pertencer & Congregacio, seja por
compra cu por futura doacfio, se-
rdo respeitados, em todo o tempo
como propriedade da Congregagéo,



ainda mesmo no caso de ser rescin-
dido éste Contrato.

Art. 9 - Com a Pardquia se obri-
ga a Diocese a dear um terreno o
malis proximo possivel da Matriz,
com as dimensdes minimas de
cem (100m) metros por trezentos
(300m), para g construcio do Se-
minario Salvatoriano.

Art. 10 - O Governo Diocesano
compromete-se a colaborar na
criacio do Patriménio Parocal,
para garantia da subsisténcia dos
sacerdotes salvatorianos, encarre-
gados da Pardquia, e na ampliacio
do Patriménio paroquial, ora cons-
tituido de trés (3) terrenos para
construcdo, no Bairo de Belo Hori-
zonte.

Art. 11 - A Ccngregacio do Di-
vino Salvador se obriga a manter
0 numero de sacerdotes necessa-
rio para o bom desempenho das
fungbes paroguials, sendo o mi-
nimo de dois sacerdotes.

Art, 12 - EBste contrato sé terd
valor oficial, depois de aprovade
pelo Conselho Geral da Congrega-
cio e, devidamente, assinado pelo
Ordinario Diccesano e o Provincial
Comissionado pelo Geral da mesma
Congregacfio do Divino Salvador e
s6 podera ser rescindido, por mo-
tivos muite graves, de comun acor.
do, entre as partes orn contratan-
tes e por falta de cumprimento de
qualquer das clausulas néle conti-
das, juridicamente, provado.

Art. 13 - As davidas e os casos
omissos do presente contrato serip

resolvidos, de comun acérdo, pelo
Ordinario e o Provinetal da Vice-
Provincia Brasileira do Norte,
Patos, 13 de Maio de 1962.
D. Expedito Eduardo de Oliveira
Bispo Diocesano
P. Bonaventura Schweizer,
Sup. Gen. SD.S.
P. Agostinho Mascarenhas, S.D.S.
Vice-Provincial da Vice-Provincia
Brasileira do Norte

Bispado

de
Ponta Grossa (Brasil)

Havendo ji entrado em enten-
dimento com o Revmo. Sr. Padre
Kiliano Mitnacht, Superior Provin-
cial dos Padres da Sociedade do
Divino Salvador e tendo em mira
o bem e salvagio das almas; ha-
vemos por bem autorizar esta Pro-
vincia Salvatoriana a fundar e in-
stituir, em Guarapuava, uma CA-
SA RELIGIOSA e assumir a cura
de almas em duas paréquias, que,
dentro em breve, serio criadas e
instaladas com o desmenbramento
de territorios das atuals paroguias
de N.S. de Belém e de Santa Te-
resinha. Des Oragos que para as
novas pardquias foram escolhidas
denominar-se-io uma SANTA CRUZ
e outra SAO PEDRO DE CANDOL,

Rogamos com instancia ao Di-
vino Salvador derrame de seu SA-
CRATISSIMO CORACAQ coplosas
gragas sobre os futuros operarios

iIN PIAM MEMORIAM

que, exercendo apostolado nas duas
futuras paréquias, irdo frabalhar
numa por¢do da mistica vinha do
Senhor constituida por esta Dio-
cese.

Ponta Grossa, 10 de Marco de 1964,

T Antonio Mazzarotto
Bispo de Ponta Grossna

April 22, 1965.

ARCHDIOCESE OF NEWARK
Chancery Office
Thirty - One Mutberry Street
Newark, New Jersey

Very Reverend

Adalbert Qlszowka, S.D.S.
Superior of the Salvatarian Fathers
23 Crestmont Road

Verona, New Jersey

Very Reverend dear Father
Olszowka:

I hereby confirm in writing the
oral permission granted you to pur-
chase within the confines of the
Archdiocese of Newark a suitable
dwelling as a residence for mem.-
bers of the Society of the Divine
Savior who, in addition to giving
assistance to conduct days of re-
collection and retreats for the cler-
gy and laymen seeking this spirit-
ual service.

With sentiments of esteem,
Sincerely yours in Christ
¢ Thomas Boland

Archbishop of Newark

Occurrente 20" anniversario mortis P. Pancratii Pfeiffer, Superioris Generalis S$.D.5., in eius memoriam
sequuntur hic ea, quae de ipsius activitate annis 1943-1944 seripte sunl in periodico « Osservatore della

Domenican (28.V1.1964):

Un prezioso collaboratore di Pio Xl

Nel tardo pomeriggio del 12 mag-
gio 1945 ("} (era un sabato) un au-
tocarro militare alleato investiva un
religioso che rientrava nella sug
Casa, dopo aver celebrato una sa-
era funzione. L'autista non avrebbe
mai potuto supporre di aver mor-
talmente investito una delle pia
grand! figure — nella sua umilta
— della Roma cattolica, uno dei
pit intimi e autorevoll collaborato-
ri diretti di S.8. Pio XII.

Quel religioso era P. Pancrazio
Pfeiffer, per trent’'anni consecutivi
Generale dei Salvatoriani, primo
successore del fondatore della Con-

(*) L'investimento mortale ac-
cadde il 10 maggio 1945, festa del-
I’Ascensione, il decesso pero di P.
Pancrazio avvenne il 12 maggio,

PADRE PANCRAZIO PFEIFFER

Durante l'occupazione tedesca di Roma Pio XII
per la salvezza di innumeri vite umane,
tutto se stesso alla nuova missione.

gregazione nata 1'8 dicembre 1881
e che oggl conta oltre millecinque-
cento membri. La Curia Generali-
zia era in Borgo Vecchio, oggi in
via della Conciliazicne. P, Pfeiffer
era nato a Brunnen (Baviera) nel
1872, ma si diceva, scherzando sul
suo cognome: < Non sonc che un
” fischijetto ” nato in Borgo Vec-
chios. ..

Il suo cammino di apostolo sl
decise con lingresso delle truppe
di occupazione tedesche, in Roma,
dopo 1'8 settembre. Un'aria greve
pesava sulla cittd. Per un puro
caso, nella Casa Generalizia dei
Ealvatoriani, s’incontrarono una
sera il comandante Stahl e Padre
Pancrazio, Entrambi bavaresi, en-
trarono <« in amicizia =, Un’amicizia
cauta, controllata, Ma d’altronde i

trovo nel Generale dei Salvatoriani il pii attive collaboratore
a qualunque confessione appartenessero. Padre Pancrazio diede

tedeschi si sentivano cppressi da
un'atmosfera di pensante ostilita
Roma i avviluppava in una spessa
cortina di inteolleranza. Al coman-
dante Stahl non sembré vere di
aver trovato un connazionale colto.
intelligente, illuminato, col quale
poter almene, conversare, P. Pan-
crazio, umanista di larga cultura,
era in effetti uno studioso profonde
e di vasto impegno, Ma egli penso
subite di giovarsi della simpatia
suscitata al suo connazionale ba-
varese ,per scopi di pura carita.
Avesse potuto giovare ai rcmani a
traverso il suo interessamento! Ne
parld a Pio XII che in quei giorni,
con l'occupazione di Roma da parte
dei tedeschi, era oppresso da nuove
e pesanti ambasce, Pio XII lascio
carta bianca a Padre Pancrazio.
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Lo conosceva bene. Ne sapeva l'a-
nimo, ia carita, 12 devozione, I'uma-
nith. Egll poteva essere l'interme-
diario tra In Santa Sede, in nome
del Papa, e il Comando tedesco,
senza un mandato ufficiale, ma
non per questo con minore gutorita.
Il Comando tedesco accettd Padre
Pancrazio. I1 Comandante Stahl
ne aveva valutaio soprattutto la
sincerita assoluta. P. Pfelffer non
lo avrebbe mal ingannato. Avrebbe
detto sempre la veritad anche quan-
do sarebbe stato spiacevole per il
Caomando.

E comincid cosi l'opera assidua,
diuturna di P. Pancrazio che aveva
libero passaggio e presso il Coman-
do e presso la persona del Santo
Padre.

Umile, tenace, semplice, ma acu-
to, preciso, sollecito, P. Pancrazio
diede tutto se stesso alia sua nuova
missione, Si era prefisso di salva.
re Roma, sede del Pontificato, e
con Roma la maggior parte possi-
bile di cittadini. Anzitutto contri-
bui a smontare il mostruoso proget-
to di fare di Roma una piazzaforte
del sistema difensivo tedesco. Se
gquesto fcsse accaduto, di Roma
non sarebbero rimaste che macerie.
Poi si dedico tutto ai suoi «sal-
vataggi ».

La gente romana comincid a sa-
pere ben presto dell’opera di questo
religioso che silenziosamente face-
va la spola tra la Santa Sede e il
Comando tedesco e riusciva ad ot-
tenere quello che a nessun altro
sarebbe mai riuscite, Al suo ritorno
presso la Casa Generalizia, una fol-
la muta, ansiosa lo attendeva. La
giornata era stata faticosz. Ma P.
Pancrazio non mostrava alcuna
stanchezza, riconosceva tutti, rife-
riva a mente a qual punto eran le
¢ pratiche = in corso; dava a tutti
una speranza, un conforto. Ascol-
tava tutti i nuovi venuti, senza
sosta; prendeva qualche appunto
ritirava suppliche, pro memoria,
dave appuntamenti per i glorni
seguenti. Quante le vite salvate?
Nessuno sapra mail quanti ebrei,
d’ordine del Papa, egli riusci a sal-
vare, a nascondere, a proteggere
con la sua autorita in quel mesi
tremendi. Prima di morire, egli
fece in tempo a distruggere molti
documenti del suo archivio priva-
to. Egli aveva lavorato per la
caritd, non per la storia. A chi lo

ammoniva dl non esporsi troppo,
di non premere troppo sul Coman-
do tedesco, rispondeva: ¢ Vita per
vita »,

I momenti pid belli delle sue ope-
rose giornate erano quelli della sua
andata a Regina Coeli, o in via
Tasso con lordine di liberazione
a favore di qualcuno ch'egli era
riuscito a liberare con il suo ascen-
dente.

Quando Pio XII riceveva qualche
supplica diretta, consigliava sem-
pre di rivelgersi a P. Pancrazio,
Questo accadde anche con 'Arci-
vescovo di Chieti, 8. E. Mons. Giu-
seppe Venturini. Ne fa testimo-
nianza epli stesso in una lettera
del 28 maggio del 1945 che trascri-
vo dall’originale: «...Quando la
mia citta di Chieti doveva assolu-
tamente sfollare ed essere saccheg-
glata e distrutta, io ricorsi al Santo
Padre; e piti con le lacrime che
con le parole lo supplical di venirmi
in aluto. E Plo XII, dopo avermli
confortato: ¢« Vada, disse, dal Padre
Pancrazio Pfeiffer che pud tutto
e fara tutto». E cosi fu: per opera
di questo buon Padre noi fummo
salvi».

Perché l'opera di P. Pancrazio
non si svolse soltantc a favore di
Romn; si estese anche g Chieti, ad
Ascoli Piceno, all’Aquila, ad Orvie-
to. Ascoli Piceno considera P. Pan-
crazio come un suo salvatore. Nel-
la cripta del Duomo gli ha dedicato
una bella composizione in mosaico
dove il Padre, in ginocchio davan-
ti alla figura leratica di Pio XII,
riceve ordine di adoperarsi tutto
per la salvezza della citthd picena.
Infatti P. Pancrazio, per incarico
personale di Plo XII, trattd con
Kesserling la dichiarazione di « cit-
ta ospedeliera » di Ascoli e di tufta
la zona a sud e ad ovest del Tronto.
La dichiarazicne venne concessa e
mantenuta, E la cittd e la zona
vennero salvate dalla rovina della
guerra guerreggiata.

Tra i pochi documenti conserva-
ti nell’Archivio dei Salvatoriani,
ecco una lettera gutografa della
allora Mons. Montini, del 26 mag-
gio 1944. E' un appello per la sal-
vezza di una < brava persona>», G.
R., rinchiuso senza speranza in via
Tasso, cara a Pio XII ed al Card.
Rossi. Vi sono pol testimonianze
a firme del Cardinale Canali
(13-4-44), del Card. Fumasoni Bion-

di (7644 e 19.544), del Card.
Pizzardo {12-1043, 30-11-43, 19-3-44...)
e di altri, riconoscenti per la sal-
vezza ottenuta di Istitutl e di
innumeri civili scampati dalla mor-
te o dalla deportazione.

La mattina del 4 giugno una
staffetta giunse da Frascati, si
fermd davanti alla Casa Generall-
zia del Salvatoriani ed informo P.
Pancrazio che la serag di quello
stesso glorno 1 tedeschi avrebbero
lasciato Roma.

P. Pancrazio sl aspetitava questa
notizia, e sapeva anche che essa
rappresentava il principio dgella
fine. D'altra parte sino dalle prime
cannonate per Danzica aveva pro-
fetato: «Questo pazzo (Hitler), se
non vinee in due settimane, perde-
ra la guerras. E ormai la guerra,
per i tedeschi, era perduta.

Il Padre, non appena ricevuta la
notizia dalla staffettz, si recd da
Kappler.

Senza preamboli gli demando:

— E vero che ve ne andate?

Kappler rispose con franchezza:

— Sl. Siete contento?

P. Pancrazio non rispose. Ma do-
po un attimo di silenzio alzd gli
occhi, 1i puntd negli occhi del Co-
mandante e domando a sua volta:

— Non mi fate nessun regalo,
prima di partire?

Il tedesco sapeva bene quale re-
galo voleva il Padre. Da giorni
insisteva per la salvezza di una
vita, Kappler non rispose. Ma pre-
se un fcglio e vi serisse un nome:
gquel nome. Era grazia.

— Ecco il mio ultimo regalo per
voi e per Pio XII

Due ore dopo un condannato a
morte era consegnato a Padre Pan-
crazio Pfeiffer e una famiglia ro-
mana in angoscia era restituita
alla serenité.

In punto di morte fu sua preoc-
cupazione di scagionare da ogni
responsabilitd l'autista investitore.
I suol funerall furono un’apoteost.
Un giornale non vicino al Vaticano
scrisse; « A Padre Pleiffer Roma
govrebbe innalzare un monumen-
0>,

Ma un monumento non sarebbe
stato nello stile di estrema umilta
di Padre Pancrazio Pfeiffer. A chi
lo ringraziava, diceva sempre che
si doveva ringraziare soltanto Pio
X1I per conto del quale egli opera-
va nel suo ardente spirito di carita
inesausta.

Ora instantissime et confide in Deo summopere semper! 7.8,86

En totus mundus in maligno est et tu quid facis ?

Crede, confide, spera, ama, labors, omnes ad Christum ducere debes:
omnibus, cuiusvis nationis sunt, debitor es!
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Pater Stanislaus de Oliveira Lima
(aus der Nordbrasilianischen
Vize-Provinz)

P. Stanislaus (Geraldo) de Oli-
veira Lima wurde geboren am 17,
Februar 19256 in Limoeiro, Staat
Ceard. Er trat im Alter von 11.
Jahren in unser Studentat in Jun-
diai ein, um die humanistischen
Studien zu machen. Nach Abschluf
derselben wurde er am 1. Februar
1941 in das Noviziat aufgenommen
und legte am 2. Februar des fol-
genden Jahres die hl. Geliibde ab.
Es folgten dann die hoheren Stu-
dien im Scholastikat von S. Paulo;
er beendete die Theologie jedoch
an der Gregoriana in Rcocm, wo
er am 20. September 1947 zum
Priester geweiht wurde.

Nach Brasilien zuriickgekehrt,
begann er seine priesterliche Té-
tigkelt als Lehrer im Studentat
von Jundiai, wo er auch zeitweilig
das Amt des Hausikonoms inne-
hatte. Um sich fiir die Lehrtitigkeit
zu habilitieren, siedelte er 1956
nach Campinas iiber und besuchte
die katholische Universitit. Nach
erfolgreichem Abschlud des vier-
lihrigen Stwediums erhielt er se-
gleich den ehrenvollen Auftrag, den
Lehrstuhl fiir Geschichte der Pi-
dagogie an derselben Universitit zu
iibernehmen. Zugleich wurde er
zum Obern der Kommunitit er-
nannt und zum 1, Provinzkonsultor.
Neben seiner Lehrtitigkeit entfal-
tete er in unserer Salvatorkirche
ein segensreiches Apostolat auf der
Kanzel, im Beichtstuhl und in der
Leitung moderner Aktionsgruppen
des Familienapostolates, Equipes de
N, Dame genannt. Im November
19683 kam ein schweres Nierenleiden
zum Ausbruch, das seinem Wirken
ein Ende setzte und zu seinem
frithen Tode filhrte. Er starb am
9. September 1963 in Campinas.

Nach der Totenmesse verlas der
Pfarrer in Gegenwart seiner Mit-
briider, Angehérigen selner Fami-
lie, sowie vieler Priester, Ordens-
schwestern, Vertreter der von ihm
geleiteten Vereine und Universitits-
studenten das geistige Testament
des Tcten. Ergriffen und erbaut
vernahmen alle, wie der Priester
sein junges, hoffnungsvolles Leben
Gott als Opfer anbot fiir das IIL
Vatikanische Konzil, den Hl. Vater
und die Heiligung der Priester.

FRATRES DEFUNCTI

EFnther Stanislaus de Oliveira Lima

(North Brazilian Vice Province)

Father Stanislaus (Geraldo) de
Oliveira Lima was born on
February 17th, 1925, at Limoeiro.
in the State of Ceara, When he
was eleven years old he entered
our seminary at Jundiai and there
did his huemanity studies. On
completion of these studies he
entered the novitiate on February
1st, 1941, and made his first
profession of vows on February
2nd, of the following year. He
persued his major studies at our

Padre Estanislan de Oliveira Lima

scholasticate in S. Paulo and went
to the Gregoriah in Rome to
complete his theology. He was
ordained priest in Rome on Sep
tember 20th, 1947,

On his return to Brazil he began
his priestly work as an instructor
at our seminary in Jundiai, where
he also for a time held the office
of bursar. 'To improve his qualifi-
cations for teaching he went in
1956 to the Catholic University
at Campinas. After having sue-
cessfully completed his studies,
he was invited to take the Chair
of History of Pedagogy at the
same university in 1960. At the
same time he was made superior
of the community and first pro-
vincial consultor. Outside of his
teaching activity he devoted hin-
self to the apostolate at our
Church of the Saviour as a con-
fessor, preacher and director of
Actlon Groups of the Family
Apostolate, otherwise known as
Equipes de N. Dame. In November
1963 a serious kidney infection
terminated his active work and
eventually led to his early death.

He died in Campinas on September
Oth, 1964,

After the Requiem, in the pre-
sence of his confreres, family and
relatives, and also of many priests,
sisters, university students and
representatives of the various
associations with which he was
connected, the parish priest read
the Spiritual Testament of Father
Stanislaus. All were deeply moved
and edified on hearing how this
priest had given back to God his
young life, so full of hopes, as
an offering for the Second Vatican
Council, for the Holy Father and
for the sanctification of all
priests.

Padre Estanislau de Oliveira Lima
(da Vice-Provincia Brasileira
do Norte)

P. Estanislau (Geraldo) nasceu
em 17 de fevereiro de 1925 em
Limoeiro, Estado do Ceari. Com
11 anos de idade entrou no nosso
seminirio menor de Jundiai. onde
fez os estudos humanisticos. Ter-
minados éstes fol admitido ao no-
viciado em 1-2-1941, professando os
primeiros votos a 2 de fevereiro
de 1942, Feitos os estudos filosé-
ficos em nosss Escolasticado de
Indiandpolis-Sio Paule, foi envia-
do a Roma a fim de prosseguir
0s estudos teoldgicos na Universi-
dade Gregoriana. Aos 20 de se-
tembro de 1947 foi ordenado sa-
cerdote,

De volta ao Brasil iniciou sua
atividade sacerdotal - salvatoria-
na como professor em nossc Se
minario de Jundiai e economo lo-
cal; ao mesmo tempo dedicou-se
com grande zélo 4 cura de almas.
Aflm de habilitarse melhor para
0 ensing, passou a fazer parte da
comunidade de Campinas, frequen-
tando por 4 anos a Universidade
Catolica desta cidade. Obteve o
diploma de habilitagio em discl:
plinas psicoldgico-pedagopicas. Re-
cebeu entdo o honroso convite pa-
ra ensinar Historia da Pedagogia
na mesma Universidade. Ai além
de professor, exerceu também o
cargo de superior e primeirg con-
sultor  provincial. Desenvolveu
também um abengoado apostola-
do no pulpiio, no confessionario
e na direcio das conhecidas
« Equipes de N. Sra». Em novem-
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bro de 1963 acometido de grave
enfermidade de rins, teve de in-
terromper suas atividades, Apos
varios méses de enfermidade dolo-
rosa, cujo desenlace aguardou e
aceitou conscientemente, veio a
falecer no dia 9 de setembro de
18664 em Campinas.

Por ocasiio de suas exéquias
foi lido aos presentes confrades
e membros da fumilia, numerosos
sacerdotes e religiosas, represen-
tantes de organisagdes e estudan-
tes universitarios o Testamento
espiritual do falecido. Todos co-
movidos e edificados ouviram co-
mo P. Estanislau ofereceu sua vi-
da jovem e esperangosa a Deus,
como sacrificio em favor do Con-
cilio Vaticano II, pelo Santo Pa-
dre e pela santificacio do clero.
P. Estanislau repousa no cemité-
rioc de Campinas junto de seus
confrades P. Felisberto e P. Lou-
rengo.

Pater Eugen Trost
{aus der Norddeutschen Provinz)

P. Eugen (Theodor) Trost wurde
am 29, April 1899 in Dortmund,
Erzdiozese Paderborn, geboren. Sel-
ne philosophischen und theologi-
schen Studien machte er in Pader-
born, Tibingen und Innsbruck, Im
ersten Weltkrieg kdmpfte er an
den verschiedenen Fronten. Am
27.1.1925 trat er in unsere Gesell-
schaft ein, legte seine hl. Profess
in Passau am 4.4.1927 ab und
wurde dort am 29.6.1929 zum Prie-
ster geweiht,

Einige Jahre betitigte er sich als

Pater Eungen Trost
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Lehrer und Musik-Dirigent in unse-
ren Hédusern der Schweizer-, Siid-
und Norddeutschen Provinz. Dann
wirkte er hauptsichlich in der
ausserordentlichen Seelsorge. Eine
schleichende Nierenerkrankung
minderte seine Sehkraft mehr und
mehr, sodass er in den letzten
Jahren véllig erblindete. Trotz sei-
ner Erblindung machte er noch
den Hausgeistlichen hel unseren
Schwestern in Kirchheim und half
in der Pfarrseelsorge aus.

Am 9. November 1964 starb er
an Gehirnschlag im Krankenhaus
in Briihi und wurde in der Fami-
llengruft seiner Angehéripen in
Dortmund beigesetzt,

Father Eugene Trost
{(North German Province)

Father Eugene (Theodor) Trost
was born on the 20.4.1899 at Dort-
mund in the Archdiocese of Pa-
derborn. He did his philosophi-

cal and theological studies In
Paderborn, Tiibingen and Inns-
bruck. During the First World

war he fought on various fronts
He entered our Society on the
27.1.1925 and made his first pro-
fession in Passau on the 4.41927.
Two years later, on the 29.6.1929,
he was ordained priest at Passau.

For a few years he was engaged
as a teacher and music director
in houses of three diiferent pro-
vinces: the Swiss, the South
German and the North German.
He then devoted himself to the
extraordinary care of souls. Due
to a kidney ailment his sight
graduglly diminished — with the
result that in later years he was
completely blind., Notwithstanding
his blindness he served as chap
lain to our Sisters at Kirchheim
and even helped a little in the
parish.

He died of a stroke in the
hospital at Briihl on the 9.11.1984
and lies buried in his family plot
at Dortmund.

Padre Eugénio Trost
{da Provincia Alemd do Norte)

P, Bugénio (Teodoro) Trost na-
sceu no dia 29 de abril de 1899
em Dortmund, arquidiocese de Pa-
derborn. Féz os seus estudos filo-
soficos e teoldgicos em Paderborn,
Tiibingen e Innsbruck. Combateu
em dlversas linhas na primeira

grande Guerra. Aos 27-1-1925 en-
trou na Congregagdo, emitindo os
primeiros votos em Passau 80s
4-4-1927, onde fol também orde-
nado sacerdote em 29 de junho
de 1929,

Trabalhou por alguns anos co-
mo professor e diretor de musica
em nossas casas de Sulca e Ale-
manha, Em seguida ocupou-se prin-
cipalmente da cura de almas. Uma
enfermidade renal, todavia, sem-
pre malis lhe minava a vista, ao
ponto de tornar-se completamen-
te cego nos iltimos anos. Apesar
do que, ndoc deixou de desem-
penhar ainda o cargo de confes-
sor e diretor espiritual de nos-
sas irmiés em Kirchheim e auxi-
liar nos trabalhos da pardquia.

Vitimado por derrame cerebral,
faleceu aos 9 de novembro de
1964 no hospital de Briihl; foi se-
pultado no jazigo de sua familia
em Dortmund.

Pater Suitbert Mombour
(aus der Norddeutschen Provinz)

P. Suitbert (Fritz) Mombour
wirde am 30 August 1892 in Essen-
Ruhr, Didzese Essen, geboren, Er
war gelernter Kaufmann., Auf
einer Geschiftsreise las er im Zug
zufillig in einer Kirchenzeitung
eine Annonce unserer Gesellschaft.
Er meldete sich am 81.1913 als
Spatbherufener fiir unser Kolleg in
Hamant, vollendete dort die huma-
nistischen Studien und wurde am
31.10,1914 suf dem Hamberg einge-
kleidet und legte am 1.11.1915 die
hl. Profess ab. Nach der Riickkehr
aus dem 1. Weltkrieg setzte er
seine hiheren Studien in Passau
fort und wurde am 17.3.1923 zum
Priester geweiht.

Seine erste Tatigkeit iibte P.
Suitbert als Prokurator im Kolleg
Sennelager aus. Bel der Eréfinung
unseres Steinfelder Kolleges 1923
wurde er dorthin versetzt und war
diesem Hause bis zum Lebensende
zugeschrieben. Voriibergehend iibte
er in Steinfeld auch das Amt des
Prokurators aus und war wihrend
des 2. Weltkrieges in den benach-
barten Orten Reifferscheid und
Schleiden in der Seelsorge titig.
Viele Jahre wirkte er sodann als
Katechet, Beichtvater und Erzie-
her im Fiirsorgeheim zu Urft. An
der Steinfelder Pfarrkirche versah
er jahrzehntelang das Amt eines
Rendanten.



Nach langer Krankheit wurde
er von seinem schweren Herzleiden
erlist. Er starb am 16. November
1964 in Steinfeld und wurde auf
dem dortigen Klosterfriedhof bei
seinen Mitbriidern beigesetzt.

Mit P. Suibert verior die SD.S.
und insbescndere das Kloster Stein-
feld einen pewissenhaften, eifrigen
und treuen Mitbruder.

«Ich weiss, wofiir ich alles
auvfopfern kann: fiir das Konzil
und fiir unsere Gesellschaft s,
sagte er nach einer schlaflosen
Nacht kurz vor seinem Tode.

Father Suitbert Mombour
(North German Province)

Father Suitbert (Fritz) Mombour
was born on the 30.8.1892 at Essen-
Ruhr in the diocese of Essen. He
was a quealified salesman. While
travelling by train on his rounds
he saw an advertisement for the
Society in a Church newspaper.
As a late vocation, on the 81,1913,
he entered our college at Homont.
Here he completed his humanity
studies, He received the habit at
Hamberg on the 31,10.1914 and
on November 1st of the following
year he made his first profession
of vows. After his return from
the First World War, he continued
his higher studies at Passau and
was ordained there on the 17.3.
1923.

Father Suitbert's first assign-
ment was as bursar at our college
in Sennelager Shortly after the
opening of our college at Stein-
feld in 1923 he was transferred
there and in fact remained there
until the end of his days. For
a time he was bursar at Steinfeld
and during the Second World
War he was engaged in the care
of souls in the nelghbouring vil-
lages of Reifferscheid and Schlei-
den. He worked for many years
as catechist, confessor and teacher
at the children's home, Urft. For
decades he was accountant at the
parish church of Steinfeld.

After a long illness he died of
a serious heart condition on the
18.11.1964 at Steinfeld, He was
buried in our cemetery among his
deceased confreres.,

"I know for what purpose I can
offer up everything: for the
Council and for our Society.” he
said after a wakeful night shortly
before his death.

Pater Suirbert Montbonr

Padre Suitberto Mombour
(da Provincia Alemd do Norte)

P. Buitberto (¥Frederico) Mom-
bour nascen em Essen-Ruhr, dio-
cese de Essen, em 30 de agdsto
de 1892, Exerciag a bvrofissio de
negociante. Em uma de suas via-
gens de nepbcios, len por acaso
num jornal paroquial um anuincio
de nossa Congregacdo. Inscreveu
se entdio aos B8-1-1913 como voca-
cio fardia em nosso colégio de
Hamont, onde concluiv os seus
estudos de humanidades. Aos
31-10-1914 recebeu o habito salva-
toriano em Hamberg, fazendo sua
profissio religiosa no ano seguin-
te & 1 de novembro. Apds servir
na primeira guerra mundial, pro-
segulu os estudos superiores em
Passau onde fol ordenado sacerdo-
te nos 17-3-1923,

Exerceu primeiro o cargo de pro-
curador no colégio de Sennelager.
Fundado o colégio de Steinfeld
para 1i fol transferido onde per-
maneceu até o fim da vida. Al
trabalhou como ecénomo, e na cu-
ro. de almas durante o segundo
conflito mundial, nas povecacdes
de Reifferscheid e Schleiden. Po-
steriormente dedicou-se ao ensino
de religido, e era ecapelio do edu-
canddrio de Urft. Por dezenas de
anos prestou tambem seus servi-
¢0s na pardquia de Steinfeld.

Gravemente enfermo do coracio
por longos anos, velo a falecer a
16 de novembro de 1964 em Stein-
feld. Fol sepultado ao lado dos
seus confrades no nosso cemité-
rio de Steinfeid.

Poucos dias antes de seu fale-
cimento, apds uma noite de inso-
nia exclamou: «sel em que inten-
¢Ao posso oferecer tudo: pelo Con-
cillo e pela Congregacio! ».

Pater Luchesius Gritzinger
(aus der Siiddeutschen Provinz)

P. Luchesius (Josef) Grétzinger
wurde am 15. Februar 1907 in Det-
tingen, Didzese Rottenburg, gebo-
ren. Nach der Volksschule wandte
er sich dem kaufminnischen Fach
zu. Mit zwanzig Jahren trat er am
7.9.1927 in unsere Gesellschaft ein.
Die humanistischen Studlen mach-
te er in Steinfed und Lochau. 1933
trat er in Heinzendorf in das
Noviziat ein und legte dort am
8.8.1934 die erste hl. Profess ab.
Ler Philcsophie oblag er im Kolleg
Klausheide. Das Studium der
Theologie absolvierte er in Passau,
wWo er am 2006.1939 zum Priester
geweiht wurde. Wihrend des
zweiten Weltkrieges war er als
Verwalter und Buchhalter in La-
zaretten tétig. 1945 bis 1947 Iag
er schwer erkrankt im Lazarett.
Schon damals zweifelte man an
seinem Aufkommen. Von 1948-1950
war er Direktor der Hellstiitte Bu-
chau am Federsee.

Am 1.4.1851 kam er nach Schip-
pach. Was er hier als Kaplan und
Plarrer in der Seelsorge geleistet
hat, was er verhandelt hat mit
dem bischoflichen Ordinariat und
was er gebaut hat fiir die Pfarrei
und die Gesellschaft, das kann in
wenigen Worten nicht geschildert
werden. Er hat aus dem Erbe des
hochw. Herrn Dekan Roth durch
rastlose Tidtigkeit und Einsatz aller
Krifte eine Niederlassung fiir
unsere Gesellschaft gemacht und
der Pfarrei eine herrliche, mo-
derne Kirche gebaut. Er muss als
der elgentliche Griinder unserer
Niederlassung in Schippach ange
sehen werden.

Bei Klerus und Volk genoss er
grosses Ansehen und war sehr
beliebt. Er war Superior in Schip-
pach und Provinzkonsultor. Nur
25 Priesterjahre waren ihm ge-
schenkt und davon waren B Jahre
mit Militirdienst und Krankheit
ausgefiillt. Das letzte Jahr stand
ganz im Zeichen des Kreuzes. Eine
schwere Krankheit verzehrte seine
Kriifte, Er hat alles geduldig
eriragen, sein Leben bewusst zum
Opfer gebracht. Im Leben und im
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Sterben war er ein ganzer Salva-
torianer. Und manche Salvatoria-
ner und Salvatorianerinnen hat
der eifrige und fromme Pater
ihrem Ordensberuf zugefiihrt.

P. Luchesius gab seine edle Seele
am 5, Januar 18656 im Marien-
hospital in  Stuttgart seinem
Schipfer zuriick. Er wurde auf
dem Friedhof in Schippach bei-
gesetzt.

Father Luchesius Gritzinger
(South German Province)

Father Luchesius (Joseph) Griit-
zinger was born on February 15th,
1907 in Dettingen, in the diocese
of Rottenburg. After completing
his elementary education he
studied salesmanship. He entered
our Society on September Tth,
1927 and did his humanity studies
at Steinfeld and Lochau. He
entered the novitinte at Heinzen-
dorf in 1933 and made his First
Profession there on September 8th
of the following year. He then
studied philosophy at Klausheide
and theology at Passau, where he
was ordained priest on June 29th,
1939, During the Second World
War he was both administrator
and book keeper at a military
hospital, and then from 1945 until
1947 he was a patient at the same
hospital. At that time it was
doubted if he would ever really
recover. From 1948 to 1950 he
was the director of the sanitorium
at Buchagu on the Federsee.

On April 1st, 1951 he went to
Schippach as chaplain and parish
priest, and here, after long deal-
ings with the diccesan chancery,
he did great work for the Society
and the parish. Adding whole-
hearted devotion and untiring
activity to the heritage of the
Rev. Dean Roth, he bullt a house
for the Society and a magnifi-
cient modern church for the
parish. He must be acknowledged
as the real founder of our house
at Schippach.

He was greatly esteemed and
beloved by clergy and laity alike
He held the office of Superior at
Schippach and also that of Provin
cial Consultor. Only 25 years of
priesthood were given to him, and
of these, eipht were spent in miil-
tary service and sickness. The
last year of his life he passed
entirely in the shadow of the
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Cross, due to a long protracted,
serious illness. He hore ail pa-
tiently and offered up his life as
a sacrifice. In life and in death
he was a true Salvatorian. It was
through him that many Salvato-
rian Fathers and Sisters found the
road to the religious life.

Father Luchesius gave back his
noble soul to his Creator on Ja-
nuary 5th, 1866 in the Marian
Hospital at Stutigart. He lies
buried in the cemetery at Schip-
pach,

Padre Luquésio Grotzinger
(da Provincia Alemd do Sul)

P. Luguésio (José) Gritzinger
nasceu a 15 de fevereiro de 1807
em Dettingen, diocese de Rotten-
burgo. Feitos os estudos elemen-
tares, dedlcou-se a profissio de
comerciante, Entrou na Congrega-
cio aos 79-1927 com a idade de
20 anos, vindo a concluir os estu-
dos de humanidades em Steinfeld
e Lochau. Em 1933 entrou no no-
viciado em Heinzendorf, onde emi-
tin os primeiros votos aos 8-3-1934.

Pater Luchesius Gritzinger

Feitos os estudos de filosofia e
teclogia em Klausheide e Passau,
fol ordenado sacerdote aos 29-8-'39.
Durante a segunda guerra mundial
exerceu o oficio de administrador
e guarda-livcos em um lazareto.
Em 1945 padeceu grave enfermi-
dade. chegando-se mesmo a du-
vidar do seu restabelecimento. De
19048 a 1950 foi diretor do sana-

torio de Buchau junto ao Fe-
dersee.

Transferido para Schippach em
1951, nio se pode descrever o gue
ai realizou como paroco e capelao
na cura das almas, e quantp edi-
ficou pars a pardguia e a Con-
gregacio, Como sucessor do R. Sr.
Decano Roth, com incansiavel ati-
vidade e total dedicacio fundou
uma nova comunidade e cons
fruiu ume novg igreja para a pa-
roquia. A éle deve-se, pode-se di-
zer, a funda¢io da nossa comu-
nidade de Schippach.

P. Luquesio foi muito admirado
e estimado pelo clero e pelo povo.
Exerceu o cargo de superior em
Schippach e fol consultor provin-
cial. Foram-lhe concedidos apen:s
25 anos de sacerddcio dos quais
8 dispendeu entre o servico mili-
tar e o tratamento de sia doenca.
O seu ultimo ano de vida foi re-
pleto de provagdes. Uma grave en-
fermidade consumiu-lhe as forgas.
Suportou tudo com paciéneia, fa-
zendo de sua vida um sacrificio
consciente, Na vida como na morte,
foi um auténtico salvatoriano. Fer-
voroso e piedoso sacerdote, orien-
tou para a vocagdo religiosa mui-
tos salvatorlanos e salvatorianas.

P. Luquesio entregou sua nobre
alma a Deus aos 5 de janeiro de
1965, no hospital de Sta. Mariz de
Stuttgart. Fol sepultado no cemi-
tério de Schippach.

Bruder Stephan Reuter
(aus der Amerikanischen Provinz)

Br. Stephan (Eduard) Reuter
war geboren am 29, Mai 1876 zu
Roxbury, Erzdiizese Milwaukee, Am
9.9.1922 trat er in die Gesellschaft
ein und legte am 8.9.1924 die erste
hl. Profess ab. Er starb am 17,
Januar 1965 im Salvatorianer Se-
minar zu St, Nazianz.

Mit 88 Jahren war er der dlteste
Bruder in der 5.D.S. Er war schon
in verschiedenen unserer Hauser
in U.S.A, tétig, bevor er nach St.
Nazianz kam, wo er dann lange
Jahre im Publishing Department
beschiftig war. Er war ein vorbild-
licher Ordensbruder, der sein Le-
ben durch Gebet und Arbeit ge-
heiligt, hat.

Br. Stephan ruhit nun neben sei.
nen Mitbriidern auf dem Friedhof
bei der Oschwald-Kapelle in St
Nazianz.



Brother Stephen Reuter

Brother Stephen Reuter
{American Province)

Brother Stephen (Edward) was
born May 29, 1876, at Roxbury in
the Archdiocese of Milwaukee. He
entered the Society Septemper 9,
1922, and was professed Septem-
ber 8, 1924. He died January 17,
1965 at the Salvatorian Seminary,
St. Nazianz, Wisconsin.

Before his death, 88 year old
Brether Stephen was the oldest
brother in the Soclety. In all the
houses where he worked, he was
an example to the community. For
many years he worked in the Pu-
blishing Department. A true Sal-
vatorian, he sanctified his whole
life by prayer and work.

His body was laid to rest in the
community cemetary near the
Oschwald Chapel in St. Nazianz,

Irmao Estévio Reuter
(da Provincia Americana)

Ir. Estévio (Edward) Reuter na-
scet em Roxbury, Arquidiocese de
Milwaukee, aos 29 de maic de 1878,
Em 9.9.1822 entrou na Congrega-
¢io, professando os primeiros votos
a 8 de setembro de 1924. Faleceu
ne nosso seminario de St Nazianz,
Wisconsin, acs 17 de janeiro de
1965,

Com g idade de 88 anos, Ir. Esté-
vio era o irmic mais idoso da
Congregacio. Passou éle os primei.
ros anos de sua vida religiosa tra-
balhando em nossas comunidades
dos EE.UU. Por muitos anos tra-
balhot no nosso Publishing De-
partement. Era um irmio exem-
plar, dedicandc e santificande sua
vida por melo da oragio e do tra-
balho.

Ir. Estévao repousa ao lado de
seus confrades no cemetério pré-
ximo de Oschwald capela de St
Nazianz.

Pater Wenzeslaus Raschke
(aus der Oesterreichischen Provinz)

P. Wenzeslaus (Reinhold) Rasch-
ke wurde am 31. Januar 1886
in Liegnitz (Schlesien), Erzdibtzese
Breslau, geboren. Er trat am
15.9.1905 im Kolleg Hamberg in
unsere Gesellschaft ein, legte nach
dem Noviziat in Rom und Ham-
berg am 4.10.1909 in Hamberg die
erste hl. Profess ab und wurde
nach seinem Studium an der Gre-
goriana am 10.8.1914 in Rom zum
Priester gewelht.

Er begann seine erste Titigkeit
1915-1917 in Temesvar-Mehala und
wurde anschliessend als Sanitiiter
und Feldgeistlicher im ersten
Weltkrieg eingezogen. Gleich nach
Kriegsschluss war er wieder bis
1922 in der =ausserordentlichen
Seelsorge in Temesvar-Elisabetin
voll Eifer und Erfelg titig. Sodann
war er Superjor auf dem Hamberg
und wirkte 17 Jahre lang als
Volksmissionar und Exerzitienlei-
ter im ganzen deutschen Sprach-
raum, Neben seinen Aufgaben in
der ausserordentlichen Seelsorge
sicherte er sich immer noch soviel
Zeit, um auch im geschriebenen
Wort zu den Menschen zu spre-
chen. So verfasste er von 1926 bis
1939 regelmiissig fiir die < Rieder
Volkszeitung » die religidsen zeit-
nzhen Leitartikel, und das waren
iiber slebenhundert. In Graz erleb-
te er 1939 als Superior die gewalt-
same Auflisung des Kollegs, wirkte
dann bis 1946 als Superior von
Wien Mariahilf aus in der ausser-

Pater Wencesltanus Raschke

ordentlichen  Seelsorge, kehrte
schliesslich wieder zuriick auf den
Hamberg, von wo er dann infolge
seiner geschwichten Gesundheit
1956 eine stillere Aufgabe iiber-
nahm als stindiger Seelsorger der
Kuranstalt der Barmherzigen Brii-
der in Schirding/Inn.

Am 10.8.1964 konnte er noch
sein goldenes Priesterjubilium auf
dem Hamberg feiern. Unvermutet
rasch starb er am 21. Januar 1865
im Kolleg Hamberg infolge eines
Herzschlages. Er ruht nun auwf dem
dortigen Klosterfriedhof.

Mit P. Wenzeslaus verlieren wir
einen der besten Volksmissionare
und Exerzitienleiter der Gesell-
schaft. Was sein Leben auszeich-
net, war sein stets unermiidlicher
Eifer, mit dem er sich unerschrok-
ken fiir das Reich Gottes und
die Aufgaben unserer Gesellschaft
einsetzte; dann seine ausseror-
dentlich geistreiche und psycholo-
gisch treffende Art, wie er Pro-
bleme kritisch beleuchtete und
loste; schliesslich seine reiche
Priestererfahrung, die er bis zum
letzten Lebenstage peformt hatte

durch eine reiche Belesenheit,
durch Studium und durch salva-
tertanisches, echtes Priesterstre-

ben.

S0 wurde er zum viterlichen
Freund und Berater und Helfer fiir
ungezihlte Seelen, In diesem Sin-
ne schrieb der Leiter eines Dize-
san-Exerzitien-Sekretariates: < Er
war ein gewaltiger Nestor in der
Exerzitienbewegung.. Eine pganze
Generation lang hat er entschel-
dend an der Formung und Gestal-
tung der inneren Didzesangeschich-
te mitgeprigt... ».

Father Wenceslans Raschke
(Austrian Province)

Father Wenceslaus (Reinhold}
Raschke was born on January
31st, 1886 in Liegnitz (Silesia). in
the Archdiocese of Breslau. He
entered our Society on September
15th, 1805 in Hamberg, Making
his novitiate both in Rome and
in Hamberg, he was professed in
Hamberg on October 4th, 1909. He
then pursued his studies at the
Gregorian in Rome, where he was
ordained on August 10th, 19i4,

From 1915 until 1917 he devoted
himself to the apostolate in Te-
mesvar-Mehala. He was then en-
listed as a chaplain and medical
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First World War. After the war,
until 1922, he was zealously and
successfully occupled in the extra-
ordinary care of souls in Temes-
orderly for the remainder of the
var-Elisabetin. For the next 17
years he was employed as a home
missionary, retreat master, and
superior. Besides these duties in
the extraordinary care of souls
he was able to find time to engage
in the apostolate of the press.
He regularly wrote religlous and

timely leading articles for the
"Rieder Volkszeitung” in all,
over 700 such articles. In 1930,

as superior in Graz, he witnessed
the suppression of that college.
Until 1846 he once again devoted
himself to the extraordinary ecare
of souls, this time as superior at
Mariahilf in Vienna. Finally he
returned to Hamberg, and in 1956,
because of ili health, tock on
lighter work as chaplain at the

hospital of the John of God
Brothers'.
On August 10th, 1964 he ce-

lebrated his Golden Jubilee of
Priesthood at Hamberg. He died
suddenly on January 21st, 1865 of
a heart attack, and now rests in
our cemetery at Hamberg.

In Father Wenceslaus we lose
one of the best missionaries and
retreat masters of the Society.
His outstanding qualities were his
constant and untiring zeal with
which he fearlessly took his stand
for the Kingdom of God and the
Apostolate of our Soclety; his
psychologically precise method of
critically clarifying a problem and
then solving it; his rich priestly
experience which he developed up
to the very last day of his life
by wide reading, study, and the
constant striving, as a Salvatorian
and priest, for perfection.

Thus for innumerable souls he
was a [riend, advisor and helper.
It was in this sense that the direc-
tor of the Secretariate for Spiri-
tual Exercises in the diocese,
wrote: "He was a veritable Nestor
in the retreat movement., For a
whole generation he played a de-
cisive role In the making and in
the evolution of the internal
history of the diocese.”

Padre Wenceslau Raschke
(da Provincia Austriaca)

P. Wenceslau (Reinaldo) Rasch-
ke nasceu no dia 31 de janeiro de
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1886 em Liegnitz, arquidiocese de
Breslau, na Silésia, entrou na Con-
gregacdo aos 15-9-1905, em Ham-
berg. Fez o noviciado em Roma
e Hamberg, onde emitiu os prl-
meiros votos a 4-10-1909. Depois
de completar os estudos em Ro-
ma, foi ordenado sacerdote na mes-
ma Cidade Eterna aos 10-8-1914.

Iniciou sua atividade sacerdotal
em Temesvar - Mehala, onde per-
maneceu por dois anos, quando
entdo fol convocado para servir
como enfermeiro e capelao na pri-
meira Grande Guerra. Logo apos
dedicou-se novamente a cura de
almas com muito zélo e sucesso
em Temesvar-Elisabetin. Transfe-
rido para Hamberg por 17 anos
trabalhou nas missOes populares e
direcao de retiros em todo o ter-
ritério alemio. Além da cura ex-
traordinaria de almas, encontrou
sempre tempo para dirigir a pa-
lavra aos homens atravez da Im-
prensa, Para éste fim redigin de
1926 a 1839 mals de setecentos
artigos sobre a vida religiosa mo-
derna, atravez do periddico <« Rie-
der Volkszeltung». Como superior
de Graz assistiu em 1939 & su-
pressio  dagquele nosso colégio.
Trabalhou depois como superior de
Viena-Mariahilf e na cura de al-
mas até 1946. Por fim voltou no-
vamente para Hamberg, onde com
a saGde debllitada assumiu em
1956 o encargo de capelio per-
manente no sanatorio dos Irmaos
da Misericérdia em Schirdig-Inn,

P. Wenceslau teve a alegria de
comemorar o seu jubileu de ouro
de sacerddcio aos 10-8-1964 em
Hamberg. A 21 de janeiro de 1965
faleceu repentinamente em conse-
quéncia de um ataque cardiaco.
Agora repousa em nosso cemitério
local.

Na sus pessoa perdemos um dos
melhores pregadores de missdes
populares e diretores de retiro da
Congregaco, Distinguiu-sz pelo
zélo incansdvel a servico das al-
mas e da Congregagido, bem como
seu extraordinario talento e ha-
bilidade psicologica no esclareci-
mento e solugdo de problemas di-
ficeis, Notavel pela sua rica expe
riéneia sacerdotal modelada até a
morte por um continuo estudo,
tornou-se para um sem numero de
almas um verdadeiro amigo e con-
selheiro. A éste respeito escreveu
o diretor do secretariado diocesa-
no para retiros espirituais: «Ele

foi um valoroso Nestor no movi-
mento dos retiros espirituais... Por
mals de uma geragio exerceu um
influxo decisivo na formacao da
historia interna da diocese ».

Bruder Aguilin Kreiner
(aus der Norddeutschen Provinz)

Br. Aquilin (Georg) Kreiner
wurde geboren am 8. November
1884 2zu Wiirzburg. Am 151.1907
wurde er vom Ehrw, Vater in die
£DS aufgenommen und legte in
Rom am 0.2,1909 die hl Profess
ab. Am 21 Januar 1965 starb er
in Steinfeld.

Br. Aquilin verbrachte den gros-
sten Teil seines Ordenslebens als
Klosterpfértner zu. Er war ein
kindlich frommer Beter, ein gewis-
senhafter, treuer Ordensmann,
urwiichsig, froh und humorvoll.
Im ersten Weltkrieg wurde er
schwer verwundet, verlor ein Bein
und trug deshalb eine Prothese.

In unseren Hiusern in Rcm,
Lachau, Hamberg, Wien, Graz und
Berlin war er hauptséichlich mit
Hausarbeiten und dem Pforten-
dienst beschiftipt. Seine letzten
Lebensjahre verbrachte er in
Steinfeld. Dem Tod sah er mit
ruhipem Gewissen, ja mit Sehn-
sucht und Freude entgegen. Kurz
vor seinem Helmgang sagte er
noch seinem Obern: ¢Ich bin ganz
gliicklich ».

Mit Br. Aquilin sank einer der
letzten Briider ins Grab, die der
EV. noch in die SDS aufgenom-
men hat und mit ihm zusammen-
leben durften,

Er wurde auf dem Kloster-
friedhof in Steinfeld beigesetzt.

Bruder Aquilin Kreiner



Brother Aquilin Kreiner
(North German Province)

Brother Aquilin (Georg) Kreiner
was born on November Bth, 1884,
at Wiirzhurg. Our Ven. Founder
received him into the Society on
January 15th, 1907, and he made
his first profession of vows in Rome
on January 6Gth, 1909. He died
in Steinfeld on January 21st, 1965.

Brother Aquilin spent most of
his religious life as a doorman in
our houses. He prayed with chiid-
like devotion, was a conscientious
and falthful religious and was of
a happy, good humoured disposi-
tion, In the First World War due
to a serious wound he lost a leg
and for the remainder of his life
he used an artificial limb.

As doorman and doing chores
around the house he spent many
years at our houses in Rome, Lo-
chau, Hamberg, Vienna, Graz and
Berlin. The remaining years of
life were spent at Steinfeld, He
looked forward to death with a
calm mind, even with a certain
nostalgia and joy. Shortly before
his death he once apain said to
his superior: «I am really happy .

With Brother Aquilin we have
lost one of the last Brothers whom
the Ven. Founder received into the
Society and with whom he lived.

He is buried in the community
cemetery at Steinfeld.

Irmao Aquilino Kreiner
(da Provincia Alemi do Norte)

Nascido a 8 de novembro de
1884 em Wiirzburgo, Ir. Aquilino
{Jorge) Kreiner, foi recebido na
Congregacio pelo Ven. P. Funda-
dor. Emitiu os santos votos em
Roma aos 6-2-1908. Faleceu em
Steinfeld aos 2@ de janeiro de
1965, sendo ai também sepultado.

Ir, Aquilino passou grande par-
te de sua vida religiosa como por-
teiro. Distinguiu-se pelo seu espi-
rito de oragfo, pela sua consclen-
ciosa fidelidade aos deveres reli-
glosos e um original bom humor.
Gravemente ferido na primeira
guerra mundial, teve de perder
uma das pernas.

Em nossas casas de Roma, Lo-
chau, Hamberg, Viena, Graz e Ber-
lim, ocupou-se sempre ncs traba-
lhos domésticos e portarla. Passou
seus ultimos anos em Steinfeld.
Receben a morte com consciéncia

tranquila e alegriz. Pouco antes
de morrer disse ao superior: = Sin-
toome muito feliz »!

Com a morte do Ir. Aquilino
desapareceu um dos ultimos ir-
maos que foram recebidos na Con-
gregaciio e conviveram com o nos-
50 Ven, Padre Fundador.

Pater Leonhard Lepich
(aus der Polnischen Provinz)

P. Leonhard (Jan) Lepich wurde
am 4. September 1820 in Chebzie,
Diézese Katowice, geboren. Er trat
am 10.1932 in das Studentat der
Polnischen Provinz in Krakow 11
ein und setzte seine Studien 1933
im neu eréffneten Studentat in
Mikolow fort, Am 1481938 trat
er ins Noviziat in Krakow ein und
legte am 15.8.1939 die erste hl
Prcfess ab. Hier absolvierte er auch
das Studium der Philosophie und
Theologie und erhielt am 16.4.1944
die hl. Priesterweihe.

Nach Kriegsende ilbertrugen

Pater Leonardus Lepich

ithm die Obern das Priifektenamt
im Studentat in Krakéw und spé-
ter im neuen Studentat in Miko-
16w, wo er gleichzeitig als Reli-
gionslehrer wirkte. Ueberdies be-
suchlie er auch eine Musik-Mittel-
schule.

Als jedoch im Jahre 1952 simtli-
che Klein-Seminare aufgegeben
werden mussten, wirkte P. Leon-
hard in der Seelsorge, zuerst als
Kooperator in Dobroszyce, wo er
auch glelchzeitig Organist und
Chordirigent war. Sechon damals
stellten sich bei ihm die ersten
Anzeichen einer bedenklichen Nie-
renkrankheit ein. Dies fithrte 1960
zu seiner Versetzung nach Wroelaw,
wo der krinkliche P. Leonhard
die weiteren Jahre bis Ende 1964

durch Monatsvortriige und als ge-
suchter Beichtvater in mehreren
Frauenkldstern iiberaus segensreich
wirkte.

Doch plotzlich kam das weit
vorgeschrittene Lelden zum vollen
Ausbruch. Unverziiglich musste
der Kranke zu Beginn dieses
Jazhres ins Hospital In Wroclaw
eingeliefert werden. Gottergeben
und wohl vorbereitet starb hier
P. Leonhard am 7. Februar 1965
in Gegenwart und geradezu in den
Armen seines Qrdensobern,

Sein Leben lang zeichnete sich
der verstorbene Mitbruder durch
grosse Gelstesgaben aus. Echt
priesterliche Haltung, Arbeitseifer
und Geduld waren die grossen
Vorziige seines Charakters. Seine
vorbildliche Gottergebenheit, be-
zonders im letzten Stadium seiner
qualvollen Krankheit, erregte bei
Aerzten, beim Pflegepersonal und
bet den Kranken allgemeine Be-
wunderung. Seine Leiden opferte
er aguf [iir sich, fiir die hl. Kirche
und fiir die Gesellschaft, der er
stets dankbar und treu geblieben
war.

« Consummatus in brevi explevit
tempora multa! =.

Father Leonard Lepich
(Polish Province)

Father Leonard (Jan) Lepich
was born on September 4th, 1920
in Chebzie, in the diocese of Ka
towice. On September 1st, 1932
he entered the minor seminary of
the Polish province in Krakow 11,
and in 1933 he continued his stu-
dies in the then recently opened
seminary at Mikolow. He entered
the novitiate at Krakow on August
14th, 1938, and made his First Pro-
fession there in the following year.
Remaining in the same house he
studied phllosophy and theclogy,
and was finally ordained priest
there on April 16th, 1944,

At the end of the war his su-
periors nominated him Prefect in
the minor seminary at Krakow, and
then later on at the new seminary
at Mikolow, where, besides teaching
religion, he attended a Middle
School! of Music,

When however in 1952 all minor
seminaries were suppressed, he de-
voted himself to the care of souls
as a curate in Dobroszyce, where
he also acted as organist and choir
master. Even at that time the
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first symptoms of his grave kidney
infection were evident. In 1960
this illness caused him to be mo-
ved to Wroclaw, where, as a sick
man, he fruitfully worked for his
remaining years. He was occuplied
glving monthly conferences, and
was much sought after as a con-
fessor in many convents,

Quite suddenly his illness fully
erupted early this year, and he
had to be rushed to the hospltal
in Wroclaw, Well prepared, he
commended himself to God, and
at 10 a.m. on February T7th, 1965
he died in the arms of his su-
perior.

During his life our deceased con-
frere excelled in great qualities of
spirit. His outstanding characte-
ristics were his priestly bearing, his
zeal and his patience. His exem-
plary submission to the Will of
God, especially in the last stages
of his painful illness, evoked the
deep admiration of doctors, nur-
ses and fellow patients. He oi-
fered up his sufferings for himself,
for the Church and for our So-
ciety, to which he always remain-
ed true and faithful,

« Consummatus in brevi exple-
vit tempora multa! s,

Padre Leonarde Lepich
(da Provincia Polonésa)

P. Leonardo (Jodo) Lepich na-
sceu acs 4 de dezembro de 1920
em Chebzie, diocese de Katowice.
Em 1932 entrou na Congregagio
em Krakow 11, continuando depois
os estudos no entio recém-funda-
do colégio de Mikolow. Feito o no-
viciado em Krakéw onde profes-
sou em 15-8-1839, prosseguiu, oS
estudos filosoficos e teolégicos na
mesma casa de Krakow, findo os
quals recebeu a ordenacdo sacer-
dotal aos 16<4-1944,

Com o término da guerra fol-
lhe confiado o cargo de prefeito
do colégio de Krakdw, e mais tar-
de do novo colégio de Mikolow,
onde foi ao mesmo tempo profes-
sor de religifo, Ao lado destas
atividades frequentou também uma
escola superior de musica.

Com a confiscacio de todos os
semindrios menores em 1952, pas-
sou a dedicar-se & cura de almas
em Dobroszyce, onde {rabalhou
como coadjutor e a0 mesmo tem-
po como organista e dirigente do
coro. Fol quando apareceram oS
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primeiros sintomas de uma grave
enfermidade de rins, obrigando-o
a transferir-se para Wroclaw; al
dedicou-se ainda ao abeng¢oado tra-
balho de conferencista e confessor
de varios conventos de religiosas.

Face ao inesperado recrudescl-
mento da enfermidade foi interna-
do em um hospital de Wroclaw
no inicio do corrente ano. Devo-
tamente preparado, P. Leonardo
veio a falecer a 7 de fevereiro de
1965 a bem dizer nos bracgos de
seun superior.

P. Leonardo fol antes de tudo
um homem que se distinguiu por
seu extraordinario talento. As
grandes gualidades de seu carater,
o seu zélo e espirito de trabalbo
constituiam o seu auténtico porte
sacerdotal, Sua pledade exemplar
principalmente no auge de sua
enfermidade causou admiracéio aos
meédicas, enfermeiros e doentes.
Ofereceu seus sofrimentos por si
mesmo, pela Igreja e pela Con-
gregacio, a4 qual permaneceu sem-
pre fiel e reconhecido Déle se po-
de dizer com toda a razdo:

« Consummatus in brevi exple-
vit tempora muital »,

Pater Bernward Kiesel
{aus der Siiddeutschen Provinz)

P. Bernward (Johann Georg)
Kiesel war geboren am 29, Dezem-
ber 1880 in Oberpleichfeld, Did-
zese Wiirzburg, Nach dem Besuch
der Volksschuie in seiner Heimat
machte er vier Jahre kaufménni-
sche Lehrzelt und war vier Jahre
kaufméannischer Gehilfe. Im Jahre
1913 begann er das Studivm in
Lochau, musste es aber 1816 wegen
schwer angegriffener Gesundheijt
vorliufig aufgeben. 1921 kam er
wieder nach Lochau und 1924 bat
er wieder um Aufnahme in unsere
Gesellschaft. Er war damals 33
Jahra alt. Nach Vollendung des
Noviziates legte er am 19.3.1026 in
Passau die erste hl. Profess ab.
Hier oblag er auch den philosophi-
schen uvnd theologischen Studien
und wurde am Feste Peter und
Paul 1931 zum Priester geweiht.
Er war schon 40 Jahre alt.

Nun begann fir ihn eine rastlose
Tatigkeit. Von 1931-1941 wirkte P.
Bernward als Prokurator in Lo-
chau und Jigerndorf. Die Prokura
wurde ihm auferlegt wegen seiner
kaufminnischen Vorbildung, aber
seine Vorliebe galt der Seelsprge.

1941 bis 1961 konnte er sich ganz
der Seelsorge widmen: Volksmis-
sionen, Exerzitien, religiise Wo-
chen fithrten ihn durch das ganze
deutsche Sprachgebiet.

Von 1961 an wellte er in Stutt-
gart-Giebel als Oberer der neuen
Niederlassung. Mit jugendlicher
Kraft nahm er sich seiner Aufga-
ben an und ist durch seine Hilfsbe-
reitschaft bei vielen Gelstlichen
beliebt geworden.

Ein besonderes Merkmal bej sei-
nem rastlosen Einsatz in der Seel-
sorge war die geistige Aufge-
schlossenheit fiir nene Fragen. Er
vertiefte sich mit 70 Jahren genau
s0 in die Biicher wie mit 30 und
40 Jahren. Das ergab eine erstaun-
liche Belesenheit, gestiitzt auf ein
enormes Gedichtnis. Seine reiche
Tétigkelt ging bis an den 75.
Geburtstag heran. Dann meldete
sich eine ernste Krankheit, die
rasch zu einem Verfall der Krifte
und zum Tode fiihrte.

Am 10. Februar 1965, dem Vor-
abend des Festes der Erscheinung
von Lourdes, starb er im Balvator-
kolleg Bad Wurzach. Vielleicht hat
er sich diese Gnade erbetet, als
er 1958 mit andern Mitbriidern in
Lourdes weilen durfte. Neben sel-
nen Mitbriidern wurde er auf dem
Friedhof in Bad Wurzach beige-
setzt.

Father Bernward Kiesel
(South German Province)

Father Bernward (Johan Georg)
Kiesel was born on December 20th,

Pater Bermvard Kiesel



1890 at Oberpleichfeld in the dio-
cese of Wirzburg. After comple-
ting his elementary education in
his home town he spent four years
training to be a salesman, and
then a further four years as an
assistant salesman. In 1913 he
began his studies at Lochau, but
due to ill health had to temporarily
discontinue them in 1916. He re-
turned to Lochau in 1921 and three
years later, in 1924, he asked ad-
mittance to the Soclety. He was
then 33 years old. Having com-
pleted his novitiate, he made his
first profession of vows at Passau
on March 19th, 1926, He studied
philosophy and theology also at
Passau and there, on the feast of
S58. Peter and Paul in the year
1931, he was ordained priest. He
was then 40 years old.

From now on his life would be
one of ceaseless activity. From
1931 until 1941 Father Bernward
worked as bursar in Lochau and
Jigerndorf, He pot this assign-
ment because of his commercial
experience, but his heart was in
pastoral work. From 1941 to 19061
he was able to devote all his ener-
gies to the care of souls. He tra-
velled throughout the German
speaking countries giving missions,
retreats and Religious Weeks.

From 1961 he was superior of
the new house at Stuttgart-Giebel.
With youthful energy he assumed
his new duties and soon endeared
himself to many local parish
priests by his ever willlngness to
help out.

One particular quality of his un-
tiring labours in the care of souls
was his openess to new guestions.
As a seventy year old he stil]l read
just as widely as when he was a
younger man of thirty or forty
years. As a result he posseded a
very wide literary knowledge. He
was also blessed with a prodigious
memory. He continued his fruit-
ful ministry until his 75th year,
when, due to a serious illness, he
rapidly lost his strength.

He died at the Salvatorian Col-
lege at Bad Wurzach on February
10th, 1965, on the vigil of the feast
of the Apparition of Our Lady at
Lourdes. Perhaps he had prayed
for this grace while he was at
Lourdes. Perhaps he had prayed
He lies burled along side his de-
ceased confreres in the cemetery
at Bad Wurzach.

Padre Bernward Kiesel
(da Provincia Alemé do Sul)

P. Bernward (Jodo Jorge) Kie-
sel nasceu aos 29 de dezembro de
1890 em Oberpleichfeld, diocese de
Wiirzburgo. Apds exercer por al-
gum tempo a profissio de comer-
clante, iniciou em 1913 seus estu-
dos em Lochau, sendo porém obri-
gado a interrompé-los provisoria-
mente em 1916 por motivo de sai-
de. Em 1921 voltou a Lochau; fol
admitido na Congregaciio em 1924
com a jdade de 33 anos. Conclui-
do o noviciado em Passau féz sua
primeira profissio religiosa aos
19-3-1926. Tamhém ai continuou os
estudos de filosofia e teologia vin-
do a ser ordenado sacerdote na
festa de S, Pedro e S. Pauio de
1931.

Comegou entido para éle uma in-
fatigavel atividade. De 1631 a 1941
exerceu o cargo de ecoOnomo em
Lochau e Jidgerndorf, no gque pos-
suia particular habilidade. Poste-
riormente dedicou-se as atividades
pastorais, seja nas missbes popu-
lares, nos retiros e jornadas de
instrucdo religiosa.

Nomeado superior da nova fun-
dacdo de Stuttgart-Giebel em 1981,
assumin éste posto com grande
entusiasmo, tornando-se muito esti-
mado entre o clero, pela sua de-
dicacao,

Um sinal evidente de seu zélo
pastoral fol a sua notavel aber-
tura e largueza de vista face os
novos problemas pastorazis, estu-
dando-os atentamente. Isso lhe
proporcionou uma notavel erudi-
cio. Sua frutuosa e rica ativida-
de acompanhou-o até o seu 75.
aniversario; guando entdo fol aco-
metido de grave enfermidade que
0 levou em pouco tempo a total
perda das forgcas e a morte.

Faleceu em nosso colégio de
Wurzach aos 10 de fevereiro de
19656, véspera da festa de N. Sra.
de Lurdes. Foi sepultado ao lado
de seus confrades no cemitério de
Bad Wurzach.

Pater Paulus Konig
(aus der Osterreichischen Provingz)

P. Paulus (Karl) Kinig wurde
geboren am 6. Juni 1909 in Bre-
genz, Didzese Innsbruck-Feldkirch.
Er trat am 8.9.1922 in Lochau in
die Gesellschaft eln. Nach der
Maturg 1930 machte er in Heinzen-
dorf das Noviziat und legte dort

am 12.9.1931 die erste hl. Profess
ab. Den héheren Studien oblag er
in Heinzendorf, Passau und Graz.
Am Feste Peter und Paul 1936
wurde er in Innsbruck vom Bischof
Sigismund Walitz zum Priester
gewelht.

Als junger Kaplan warf er sich
mit hl. Eifer in die Seelsorge. Er
war ein beliebter Katechet und
Jugenderzieher, zuniichst in Wien
Vi, Mariahilf, dann in Kaiser
miihlen. Von hier aus wurde er
zum Militirdienst eingezogen. 1947
wurde er als Lehrer fiir Mathe-
matik und Physik nach Lochau

Pater Paulus Kénig

berufen. Nach der Wiedereriff-
nung des Kolleges in Graz 1959
wurde er hier als Okonom einge-
setzt. Dazu war P. Paulus immer
wieder bereit auch in der Seelsorge
mitzuwirken,

P. Paulus war ein Mann der
Arbeit. Er kannte fiir sich keine
Schonung. In Graz hat er sich
besonders um den Neubau des
Studentates sehr verdient gemacht,
Als Verwalter war er klug, um-
sichtig und unbedingt zuverlissig.

Mitten aus seiner unermiidlichen
Tiitigkelt wurde P. Paulus uner-
wartet herausgerissen. Am 30
Januar erlitt er einen schweren
Herzinfarkt und wurde sofort ins
Sanatorium der ehrw. Kreuz
schwestern in Graz gebracht. Er
wusste, wie es um ihn stand
Gefasst und ergeben konnte er
sagen: Wie freue ich mich auf
den Himmel, da werde ich zlle die
guten Menschen treffen — all die
Wohltéter von Graz. Oder: Wenn
ich im Himmel bin, da werde ich
beten, beten, beten. — So starb
P. Paulus panz ergeben in Gottes
hl. Willen am 14. Februar 1965.

Auf Wunsch seiner Angehirigen
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wurde er in seine Heimatstadf
Bregenz iibergefithrt und Im Fa-
miliengrab beigesetzt.

Father Paul Kinig
{Austrian Province)

Father Paul (Karl) Kinig was
born on June @th, 1908 at Bre-
genz in the diocese of Innsbruck-
Feldkirch. He entered the Society
at Lochau on September 8th 1922,
After doing his final exams there
in 1930 he went to the Novitiate
at Heinzendorf where he made his
first profession of vows cn Sep-
tember 12th, 1931, He pursued his
higher studies at Heinzendorf,
Passau and Graz. On the feast
of S8. Peter and Paul in 1936 he
was ordained priest at Innsbruck
by His Lordship Bishop Sigismund
Waltz.

As a young curate he unstinting-
ly gave himself to the care of
souls. He was & highly esteemed
catechist and educator of youth
first at Vienna VI, then at Kai-
sermiihlen. While at the latter
he was enlisted in the army. In
1947 he was transferred to Lochau
to teach maths and physics. In
1959 he was assigned as bursar to
the newly reopened college at Graz.
He was always willing to lend a
hand in the care of souls.

Father Paul was a hard working
man. He knew no restraint when
it came to work. Showing himself
to be a prudent, cautious and de-
pendable administrator, he did ex-
cellent work while the new semin-
ary was being built at Graz.

On January 30th a heart attack
prematurely halted his indefatig-
able labours and he had to he
rushed to the Sanitorium of the
Sisters of the Cross at Graz. Well
aware of this serious conditicn,
yet well disposed and resigned, he
was able to say: « What joy the
thought of heaven gives me; there
I will meet all these good people
— all the benefactors of Graz:.
And again: « When I am in hea-
ven I will pray, pray, pray . And
thus on February 14th, 1965 Fa-
ther Paul died, fully resigned to
the Will of God.

At the request of his relatives
his body was brought to his home
town of Bregenz and interred in
the family plot.
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Padre Paulo Konig
(da Provincia Austriaca)

Nascido aos 6 de junho de 1803
em Bregenz, diocese de Innsbruck-
Feldkirch, P. Paulo (Carlos) Konig
ingressou na Congregacio em Lo-
chau a 8-9-1922, Depois do exame
de madureza em 1930 entrou no
noviciado em Heinzendorf, onde
emitiu os primeiros votos aos 12
9-1931. Concluidos os estudos su-
periores em Heinzendorf, Passau e
Graz, fol ordenado sacerdote em
Innsbruck pelo bispe Sigismundo
Waitz, em 29-6-1936.

Com muito zélo iniciou seu tra-
balho pastoral como capelio na
cura de almas, Como professor de
religiadc em Viena VI, Mariahilf,
e depois em Kaisermiihlen, foi
muito estimade. Apos o servigo
militer ao qual fora convocado, foli
enviado para Lochau afim de le:
cionar matematica e {isica. Em
1959 com a reabertura do colégio
de Graz, passou a fazer parte
dessa comunidade, como economo
local e auxiliando no trabalho pa-
storal.

P. Paulo foi um homen de tra-
balho; a éle a comunidade de
Graz deve em grande parte g con-
strucdoc do colégio. Como admini-
strador fol muito ativo, prudente
e de abgoluta confianca.

Um colapso cardiaco a 30 de ja-
neiro ultimo, afastou-o inespera-
damente de suas atividades. Con-
sciente de seu estado, fol inter-
nado no sanatorio das irmas da
Sta, Cruz de Graz. Sereno e con-
formado declarou: «como me ale-
grarei no céu! L4 encontrarel to-
dos os homens justos, todos o0s
bemfeitores de Graz! Quando esti-
ver 14 rezarei; rezarel, rezarei!l s,
Déste modo faleceu, totalmente
conformade com a vontade de
Deus, aos 14 de fevereiro de 1965.

Por vontade de seus parentes,
fol transportado para sua cidade
natal, Bregenz, onde repousa ao
lado dos seus pails.

Bruder Felizian Kehrmann
{aus der Siiddeutschen Provinz|

Br. Felizian (Peter? Kehrmann
wurde geboren am 28. Juni 1885
in Weller, Krels Tettnang, Didzese
Rottenburg. Er trat am 1121924
als Bruderkandidat in Wurzach in
die Gesellschaft ein, legte am
11.10.1927 die erste hl. Profess ab,

blieb anschliessend drel Jahre in
Wurzach; dann wurde er fiir drei
Jahre nach Timisoara versetzt,
wo er im Garten arbeitete, Im
Jahre 1933 kam er nach Lochau,
wo er in der Landwirtschaft mit-
half solange es seine Krifte
erlaubten. Am 24. Februar 1965
starb er wohlvorbereitet im Alter
von 80 Jahren und rvht auf dem
Klosterfriedhof in Lochau.

Still kam er in diese Welt, still
ging er seinen Weg, und still nahm
er Abschied, um den Lohn f{iir
seine Treue von Gott in Empfang
zu nehmen.

Seine Eltern

lernte er Kkaum

kennen. Gute Menschen nahmen
sich seiner an, hielten ihn wie ein

Bruder Felizian Kehrmann

eigenes Kind, und bis in sein
hohes Alter blieb er mit ihnen in
Verbindung.

Er war bereits 39. Jahre alt, als
er in die Gesellschaft eintrat. Es
wird ihm nicht leicht gefallen
sein, sich in dieses neue Leben
einzugewthnen. Doch sah er sein
Ziel klar vor Augen: er wollte Gott
dienen und Ihn durch seiner
Hiande Arbeit verherrlichen. In
seinen letzten Lebensjahren schél
te sich dieses Ideal immer besser
heraus; «Ich will arbeiten, meinen
Mitbriidern helfen, solange mir
Gott dle Kraft dazu gibt, damit
ich mir die Seligkeit verdiene;
rasten und ruhen will ich erst
bei Gott. » Das war seine Ansicht
ilber den Sinn seines Daseins.

Seine Pflichten als Salvatorianer
und Ordensmann erfiillte er nicht
weniger gut als seine Arbeiten,
Noch in den letzten Wochen sei
nes Lebens schleppte er sich



téglich in die Kapelle, um an
der hl. Messe teilzunehmen und
um seinen Gelst am Tische des
Herrn 2zu ernsuern.

Seine Bescheidenheit und An-
spruchslosigkeit waren so gross,
dass man i{hn kaum beachtete.
Immer war er heiter und frihlich,
und jederzeit war er bereit zu
helfen, besonders in der Kiiche.
Arbeit war ihm Gottesdienst.

Lochaun hat durch seinen Tod
einen treuen Mitarbeiter, einen
lieben Mitbruder, ein lebendiges
Beispiel eines ganzen Salvatoria-
ners verloren,

Brother Felicinn Kehrmann
(South German Province)

Brother Felician (Peter) Kehr-
mann was born on June 28th,
1885 at Weiler, Krs. Tettnang, in
the diocese of Rotienburg. He en-
tered the Brothers’ candidature at
Wurzach on December 1st, 1924,
and made his first profession of
vows there on October 1ith, 1927.
After spending the next three
years at Wurzach he was transfer-
red to Timisoaras for & period of
three years, where he was en-
gaged doing garden work., In 1933
he moved to Lochau, where, as
long as his physical strength re-
mained unimpaired, he helped out
on the farm. On February 24th,
1965, he died, well prepared, at
the old age of 80 years, He now
rests in the community remetery
at Lochau.

In silence he came into this
world, in silence he wound his
way, and in silence he took his
leave to receive the reward of a
faithful servant from his God.

Brother Felician hardly knew Fis
parents. Some good peonle had
reared him, treating him as their
own son. He kept constant con-
tact with these people right up
to his old age.

He was already 39 years cid
when he entered the Society. It
could not have been an easy mat-
ter for him to adjust to this new
way of life. However, he always
kept his purpose in mind: he wan-
ted to serve and give glory to God
through manual work. During the
last few years of his life he enun-
ciated this ideal more clearly: «I
want to work and help my con-
freres as long as God gives me
the strength to do so,and so merit

eternal happiness; in God alone
will I find rest». This conviction
gave meaning to his existence.

He was no less faithful to his
duties as a Salvatorian and reli-
gious than he was to his work.
Even in the last weeks of his life
he used to drag himself daily to
the chapel, there to assist at Holy
Mass and renew his spirit at the
Lord’s table.

So great was his modesty that
one hardly knew that he was
around. He was always happy and
content and ever willing to lend
a hand especially in the kitchen.
Work was for him a kind of divine
worship.

With his death the community
at Lochauw has lost a faithful
fellow worker, a beloved confrere
and a living example of a good
Salvatorian.

Irmaoe Feliciano Kehrmann
{da Provincia Alema do Sul)

Ir. Feliciano (Pedro) Kehrmann
nasceu aos 28 de junho de 1885
em Weller, dlocese de Rottenbur-
go, entrou na Conpgregacic em
Wurzach a 1 de dezembro de 1924,
Feitn sua primeira profissio re-
ligiose aos 11-10-1927 em Wurzach,
ai permaneceu por trés anos, sen-
do em seguida enviado a Timi-
soara, onde ficou outros trés anos,
dedicando-se ao trabalho de jar-
dineiro. Transferido para Lochau
em 1933, até quando as forgas
lho permitiram ai se ocupou nos
trabalhos do campo. Faleceu aqui
em 24 de fevereiro de 1965, na
idade de 80 anos. Repousaz no nos-
so0 cemitério de Lochau.

Silenciosa fol a sua apari¢io ne-
ste mundo; silenciosamente per-
correu o seu caminho, e silencio-
50 se despediu para receber sua
recompensa no Senhor. Apenas
poude conhecer 0s seus pais. Re-
cebido por pessoas de bem que
o sustentaram e educaram como
um proprio filho, Ir, Felicianc per-
maneceu até a morte reconhecido
e unido as mesmas, Entrou na
Congregac¢ao com 39 anos de ida
de. Motive porque nas deve fer
sido facil para éle se habituar a
nova vida. Contudo via bem claro
diante dos olhos a meta: servir
e glorificar a Deus nuvelo traba-
lho de suas mios. Nos ultimos
anos de sua vida se lhe configu-
rou mais claramente ainda éste

ideal: ¢ Desejo trabalhar, ajudar
meus confrades, até quando Deus
me der foérgas, para assim conse-
guir a felicidade eterna; quero
repousar e descansar so em Deus!s
Este foi o significado de sua exi-
sténcia,

Naoc com menor dedicag¢io cum-
priu os seus deveres de religioso
e salvatoriano, Ainda nas ultimas
semanas de vida se arrastava até
a capela para assistir a missp e
se alimentar do Pao EBucaristico.
Sua modéstia era tamanha gque
passava sempre desapercebido aos
olhos dos demals. Fol sempre se-
reno e alegre, & sempre pronto
para prestar o seu auxilio prin-
cipalmente na cozinha. Para éle
trabalho significava servico di-
vino.

Lochau perdeu em sua pessoa
um filel colaborador nos servigos,
um estimado confrade e um exems-
plo vivo de auténtico salvatoriano.

Pater Engelhard Roters
(aus der Norddeutschen Provinzi

P. Engelhard (Heinrich) Roters
ist geboren am 10. Juli 1907 zu
Schippingen, Didzese Miinster. Am
84,1929 trat er in Steinfeld in
unsere Gesellschaft ein, legte In
Heinzendorf am 8.9.1933 die hl
Profess ab, machte seine philoso-
phischen und theologischen Stu-
dien in Klausheide und Passau
und empfing am 25.6.1938 im Dom
zu Passau die hl. Priesterweihe.

Seine ersten Priesterjahre ver.
brachte er in der Osterreichischen
Provinz; er wirkte als Katechet

Pater Engelhard Roters
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und Kaplan in unsern Hiusern in
Wien. Durch eine Zuckerkrank
heit war et aber in den schweren
Seelsorgsarbeiten  behindert. Er
erhielt dann in der Norddeutschen
Provinz eine leichtere Tétigkeit
als Krankenhausseelsorger. Sein
Zuckerleiden war aber 2zuletzt
schon soweit fortgeschritten, dass
er sich einer Beinamputation
unterziehen musste, dle wegen des
angegriffenen Gesundheitszustan-
des sehr bsdenklich schien. Wohl
in Vorahnung seines baldigen To-
des machte P. Engelhard noch vor
der schweren Operation die hl
Exerzitien. Trotz aller #rztlicken
Remiihungen fithrte dann die Ope-
ration zu seinem Hingang.

P. Engelhard starb kurz nsach
der Operation im Krankenhaus
der Barmberzigen Briider in Pa-
derborn am 10. Mérz 1965.

Auf dem Waldfriedhof in Senne-
lager wurde er neben unsern Mit
briidern beigesetzt.

Father Engelhard Roters
(North German Province)

Father Engelhard (Heinrich) Ro-
ters was born on the 10-7-1907 at

Schiijppingen in the diocese of
Miinster. On the 84-1929 he en-
tered our Society at Steinfeld. He
made his first profession of vows
on September 8th, 1933 at Hein-
zendorf, and then proceeded to
study philosophy and theology at
Klausheide and Passau. He was
ordained priest at Passau on June
29th, 1938.

He spent the first years of his
priesthood in the Austrian Provin-
ce, working as a catechist and cha-
plain in our houses in Vienna. Due
to his diabetic econdition he was
hindered from exercising the mcre
strenous works in the care of
souls He returned to his pro-
vince and was assigned lighter du-
ties as a hospital chaplain. His
diabetes was so advanced that the
amputation of one of his legs was
deemed necessary.

Unfortunately, shortly after the
operation he died at the hospital
of the Brothers of John of God
at Paderborn on March 10th, 1965.

He lies buried along side his de-
ceased confreres in the cemetery
at Sennelager.

Padre Engelhardo Roters
(da Provincia Alem& do Norte)

P. Engelhardo (Henrique) Ro-
ters nasceu em 10 de julho de 1807
em Schippingen, diocese de Miin-
ster. Admitido em nosso colégic de
Steinfeld aos 8-4-1929, {éz sun pri-
meira profissio religiosn em Hein-
zandorf aos 8-9-1933; dedicou-se aos
estudos filosdficos e teologicos em
Klgusheide e Passau, onde {oi or-
denado sacerdote aos 29-6-1938,

Passou os primeiros anos de seu
sacerdocio trabalhando na Provin-
cia Austriaca, como professor de
religido e capelao. Por motivo de
saude teve de deixar este traba-
lho pastoral. Foi transferido para
a Prov. Alemid do Norte onde as-
sumiu o encargo de capeldo e as-
sistente de um hospital, Todavia
sun enfermidade agravou-se a tal
ponto que fez-se necessario ampu-
tar uma perna.

Veio a falecer pouco depois de-
sta interven¢io, no hospital dos
Irmfns da Misericérdia em Pader
born aos 10 de margo de 19€5.

Foi sepuitado ao lado de seus
confrades no cemitério de Sen-
nelager.

Gratia et pax a Deo Patre et Christo Jesu Salvatore nostro,
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